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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch
zum Kauf Ihres neuen Akkus
(nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein
hochwertiges Gerät entschie-
den. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer
Endkontrolle unterzogen. Die
Funktionsfähigkeit Ihres Gerä-
tes ist somit sichergestellt.
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Die Betriebsanleitung ist Be-
standteil dieses Geräts. Sie
enthält wichtige Hinweise für
Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Bedien-
teilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut.
Benutzen Sie das Gerät nur
wie beschrieben und für die
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Geräts
an Dritte mit aus.

Bestimmungsge-
mäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich
für folgende Verwendung be-
stimmt:
• Betreiben von Geräten

der Serie X 20 V TEAM
• Aufladen mit Ladegeräten

der Serie X 20 V TEAM
Jede andere Verwendung,
die in dieser Betriebsanlei-
tung nicht ausdrücklich zuge-
lassen wird, kann eine ernst-

hafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen und zu Schä-
den am Gerät führen. Der Be-
diener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schä-
den an anderen Menschen
oder deren Eigentum verant-
wortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde
nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt
die Garantie. Der Hersteller
haftet nicht für Schäden, die
durch bestimmungswidrige
Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.

Lieferumfang/
Zubehör
Packen Sie das Gerät aus
und überprüfen Sie den Lie-
ferumfang.
Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial ordnungsge-
mäß.
• Akku
• Originalbetriebsanleitung
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Übersicht
Die Abbildun-
gen des Ge-
räts finden
Sie auf der
vorderen Aus-
klappseite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustandsan-

zeige)
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku

Technische Daten
Akku (Li-Ion) .PAP 20 B3
Bemessungsspannung U
.................................... 20 V ⎓
Anzahl der Batteriezellen . 10
Kapazität .................... 4,0 Ah
Energie ....................... 80 Wh
Temperatur ................ ≤50 °C
– Ladevorgang .... 4 – 40 °C
– Betrieb ..........−20 – 50 °C
– Lagerung ...........0 – 45 °C
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, die-
sen Akku ausschließlich
mit folgenden Ladegerä-
ten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit
(Min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Die Ladezeit wird u.a. durch
Faktoren wie Temperatur der
Umgebung und des Akkus,
sowie der anliegenden Netz-
spannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebe-
nen Werten abweichen.

Sicherheitshin-
weise
Dieser Abschnitt behandelt
die grundlegenden Sicher-
heitshinweise beim Gebrauch
des Geräts.
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 WARNUNG!  Personen-
und Sachschäden durch un-
sachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der
Betriebsanleitung Ihres Ak-
kus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detail-
lierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Infor-
mationen finden Sie in dieser
separaten Bedienungsanlei-
tung.

Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körper-
verletzung oder Tod.

 WARNUNG!  Wenn
Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder
Tod.

 VORSICHT!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS!  Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein
Sachschaden.

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus
der Serie X 20 V TEAM dür-
fen nur mit Ladegeräten der Se-
rie X 20 V TEAM geladen
werden.Folgenden

Taste zur Ladezu-
standsanzeige

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.
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Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.

Geben Sie Akkus an einer
Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umwelt-
gerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.
Setzen Sie den Akku nicht
über längere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht
auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).
Werfen Sie den Akku
nicht ins Wasser.

Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Ak-

kus nur mit Lade-
geräten der Serie
X 20 V TEAM auf.
Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

2. Verwenden Sie nur
die dafür vorgese-
henen Akkus in den
Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr
führen.

3. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern
von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben
oder anderen klei-
nen Metallgegen-
ständen, die eine
Überbrückung der
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Kontakte verursa-
chen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer
zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssig-
keit aus dem Akku
austreten. Vermei-
den Sie den Kon-
takt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit
Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit
in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.

5. Benutzen Sie keinen
beschädigten oder
veränderten Akku.
Beschädigte oder verän-
derte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr
führen.

6. Setzen Sie einen Ak-
ku keinem Feuer

oder zu hohen Tem-
peraturen aus. Feuer
oder Temperaturen über
130 °C können eine Ex-
plosion hervorrufen.

7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum La-
den und laden Sie
den Akku oder das
Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des
in der Betriebsanlei-
tung angegebenen
Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder La-
den außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zer-
stören und die Brandge-
fahr erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals

beschädigte Akkus.
Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder be-
vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Spezielle Sicherheits-
hinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher,

dass das Gerät aus-
geschaltet ist, bevor
Sie den Akku einset-
zen. Das Einsetzen eines
Akkus in ein Elektrowerk-
zeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen füh-
ren.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innenbe-
reich auf, weil das
Ladegerät nur dafür
bestimmt ist. Gefahr
durch elektrischen
Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags
zu reduzieren, zie-
hen Sie den Stecker
des Ladegeräts aus
der Steckdose her-
aus, bevor Sie es rei-
nigen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere
Zeit starker Sonnen-
einstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht

auf Heizkörpern ab.
Hitze schadet dem Akku
und es besteht Explosions-
gefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor
dem Laden abküh-
len.

• Öffnen Sie den Ak-
ku nicht und vermei-
den Sie eine mecha-
nische Beschädigung
des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurz-
schlusses und es können
Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen. Sorgen
Sie für Frischluft und neh-
men Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch.

• Verwenden Sie kei-
ne nicht wiederauf-
ladbaren Batterien.
Das Gerät könnte beschä-
digt werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE empfoh-
len wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elek-
trischem Schlag oder Feu-
er führen.
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Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät

aus und entfernen Sie den
Akku vor allen Arbeiten
aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst
nach mehrmaligem Laden
seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor
dem ersten Gebrauch
auf.

Ladezustand des
Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange,
grün Akku geladen

rot, orange Akku teilweise
geladen

rot Akku muss ge-
laden werden

1. Drücken Sie die Taste (2)
neben der Ladezustands-
anzeige (3) am Akku (4).
Die LEDs der Ladezu-
standsanzeige zeigen
den Ladezustand des Ak-
kus.

2. Laden Sie den Akku (4)
auf, wenn nur noch die ro-

te LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Akku in Akku-
Gerät einsetzen
und entnehmen

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Setzen
Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz
vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungs-
gefahr! Falscher Akku kann
Gerät und Akku beschädi-
gen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku

(4) entlang der Führungs-
schiene in den Akku-Hal-
ter.
Der Akku verriegelt hör-
bar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie

die Akku-Entriegelung (1)
am Akku (4).

2. Ziehen Sie den Akku aus
dem Akku-Halter.
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Betrieb
Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürz-

te Betriebszeit trotz Aufla-
dung zeigt an, dass der
Akku verbraucht ist und
ersetzt werden muss. Ver-
wenden Sie nur einen Ori-
ginal-Ersatzakku der Se-
rie X 20 V TEAM, den
Sie über den Onlineshop
beziehen können (siehe
Ersatzteile und Zubehör,
S. 18).

• Beachten Sie in jedem
Falle die Sicherheitshin-
weise sowie Bestimmun-
gen und Hinweise zum
Umweltschutz (siehe Ent-
sorgung/Umweltschutz,
S. 13).

Reinigung,
Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen
Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten.  Schalten

Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (4).
Lassen Sie Instandsetzungsar-
beiten und Wartungsarbeiten,
die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigen Sie den Akku mit ei-
nem trockenen Tuch oder mit
einem Pinsel. 
Verwenden Sie kein Wasser
oder metallische Gegenstän-
de.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• frostsicher,
• außerhalb der Reichweite

von Kindern.
• Die Lagertemperatur für

den Akku beträgt zwi-
schen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme
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Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku
vor einer längeren Lage-
rung (z. B. Überwinte-
rung) aus dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur
im teilgeladenen Zustand.
Der Ladezustand sollte
während einer längeren
Lagerzeit 40-60% betra-
gen (zwei LEDs der La-
dezustandsanzeige (3)
leuchten).

• Prüfen Sie während einer
längeren Lagerungsphase
etwa alle 3 Monate den
Ladezustand des Akkus
und laden Sie bei Bedarf
nach.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus
dem Gerät und führen Sie
Gerät, Akku, Zubehör und
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung
zu.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet,
dass dieses Elektro- bzw. Elek-
tronikgerät am Ende seiner
Lebensdauer nicht im Haus-
müll entsorgt werden darf,
sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zuge-
führt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU
über Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich
dazu verpflichtet, Elektro- und
Elektronikgeräte am Ende ih-
rer Lebensdauer einer um-
weltgerechten Wiederverwer-
tung zuzuführen. Auf diese
Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwer-
tung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in natio-
nales Recht können Sie fol-
gende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zu-

rückgeben,
• an einer offiziellen Sam-

melstelle abgeben,
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• an den Hersteller/Inver-
kehrbringer zurücksen-
den.

Nicht betroffen sind den Alt-
geräten beigefügte Zubehör-
teile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.

Zusätzliche Entsor-
gungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichte-
ten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbe-
trieben abzugeben. Zudem
sind Vertreiber von Elektro-
und Elektronikgeräten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Rücknahme verpflichtet.
Kaufland bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in
den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung
sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes
haben Sie das Recht, ein ent-
sprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die
Möglichkeit, unabhängig vom
Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner

Abmessung größer als 25 cm
sind.
Bitte entnehmen Sie vor der
Rückgabe Batterien oder Ak-
kumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstörungs-
frei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer se-
paraten Sammlung zu.

Entsorgungshin-
weise für Akkus

Der Akku darf am
Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den
Haushaltsmüll ent-
sorgt werden. Werfen
Sie den Akku nicht
ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins
Wasser. Beschädig-
te Akkus können der
Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden,
wenn giftige Dämp-
fe oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach
den lokalen Vorschriften. De-
fekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen gemäß Richtli-
nie 2006/66/EG recycelt
werden. Geben Sie Akkus
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an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer um-
weltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Fra-
gen Sie hierzu Ihren lokalen
Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Ak-
kus im entladenen Zustand.
Wir empfehlen die Pole mit ei-
nem Klebestreifen zum Schutz
vor einem Kurzschluss abzu-
decken. Öffnen Sie den Akku
nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produ
kt 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum.
Im Falle von Mängeln dieses
Produkts stehen Ihnen gegen
den Verkäufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit
dem Kaufdatum. Bitte bewah-

ren Sie den Original-Kassen-
bon gut auf. Diese Unterla-
ge wird als Nachweis für den
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jah-
ren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird
das Produkt von uns – nach
unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der
Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten
ist.
Wenn der Defekt von unserer
Garantie gedeckt ist, erhalten
Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Re-
paratur oder Austausch des
Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit
und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch
die Gewährleistung nicht ver-
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längert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und
Mängel müssen sofort nach
dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach
strengen Qualitätsrichtlinien
sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft ge-
prüft.
Die Garantieleistung gilt für
Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher
als Verschleißteile angese-
hen werden können (z. B.
Akku-Kapazität) oder für Be-
schädigungen an zerbrechli-
chen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn
das Produkt beschädigt, nicht
sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso
für Schäden durch Wasser,
Frost, Blitz und Feuer oder

falschen Transport. Für eine
sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten
Anweisungen genau einzu-
halten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen
in der Betriebsanleitung ab-
geraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für
den privaten und nicht für
den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer
Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten
Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die
Garantie.
Abwicklung im
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung
Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle

Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer
(IAN 436800_2307) als
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Nachweis für den Kauf
bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild.

• Sollten Funktionsfehler
oder sonstige Mängel
auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nach-
folgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch
oder per E‑Mail. Sie er-
halten dann weitere In-
formationen über die Ab-
wicklung Ihrer Reklamati-
on.

• Ein als defekt erfasstes
Produkt können Sie, nach
Rücksprache mit unserem
Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der An-
gabe, worin der Mangel
besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie porto-
frei an die Ihnen mitgeteil-
te Service-Anschrift über-
senden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkos-
ten zu vermeiden, benut-
zen Sie unbedingt nur die
Adresse, die Ihnen mitge-
teilt wird. Stellen Sie si-

cher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut,
Express oder sonstiger
Sonderfracht erfolgt. Sen-
den Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mit-
gelieferten Zubehörteile
ein und sorgen Sie für ei-
ne ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht
der Garantie unterlie-
gen, wenden Sie sich an das
Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoran-
schlag.
• Wir können nur Geräte

bearbeiten, die ausrei-
chend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden
Sie Ihr Gerät gereinigt
und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte
Adresse.

• Nicht angenommen wer-
den unfrei eingeschick-
te Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express
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oder mit sonstiger Sonder-
fracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre einge-
sendeten, defekten Gerä-
te kostenlos.

Service-Center

DE
Service Deutsch-
land
Tel.: 0800 1528352
(Kostenfrei aus dem
deutschen Fest- und
Mobilfunknetz)
E-Mail:
kundenmanagement
@kaufland.de
IAN
436800_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die fol-
gende Anschrift keine Service-
anschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Bestellvor-
gang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center, S. 18.

Bezeichnung Best.-Nr.
Akku
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Ladegerät
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
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Bezeichnung Best.-Nr.
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku
Modell: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die ein-
schlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmoni-
sierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen ange-
wendet:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Anhang K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitäts-
erklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
30.12.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

 



GB

21

Table of Contents
Introduction.............. 21

Proper use.....................22
Scope of
delivery/
accessories................... 22
Overview...................... 22
Technical data..............23

Safety
information...............23

Meaning of the
safety information........ 24
Pictograms and
symbols.........................24
Symbols used in the
instruction manual........ 25
General Safety
Warnings...................... 25

Preparation.............. 27
Information on the
batteries........................27
Checking the battery
charge level..................27
Inserting and
removing the battery
into/from the
cordless device.............28

Operation.................28
Used batteries.............. 28

Cleaning,
maintenance and
storage.....................28

Cleaning....................... 29
Maintenance................ 29
Storage......................... 29

Disposal/
environmental
protection................. 29

Disposal instructions
for rechargeable
batteries........................30

Service......................31
Guarantee.................... 31
Repair service...............33
Service Centre..............33
Importer........................ 33

Spare parts and
accessories................34
Translation of the
original EC
declaration of
conformity................ 35

Introduction
Congratulations on purchas-
ing your new battery (here-
after referred to as device or
power tool).
You have chosen a high-qual-
ity device. This device was
quality-tested and subjected
to a final inspection during
production, therefore ensur-
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ing proper functioning of your
device.

 
The instruction manual forms
part of this device. It con-
tains important information
on safety, use and disposal.
Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to
use the device correctly. Use
the device only as described
and for the stated fields of
application. Store the instruc-
tion manual carefully and en-
sure that all documents are
handed over in the event that
the device is passed on to an-
other user.

Proper use
This device is only intended
for the following use:
• Operating devices of the

series X 20 V TEAM
• Charging with char-

gers of the series
X 20 V TEAM

Any other use that is not ex-
pressly permitted in this in-
struction manual may pose
a serious hazard to the user

and result in damage to the
device. The operator or user
of the machine is respons-
ible for any accidents or per-
sonal injury and/or materi-
al damage to third parties or
their property. The machine
is intended to be used by do-
it-yourselfers. It was not de-
signed for heavy commercial
use. The warranty is void in
the case of commercial use.
The manufacturer is not liable
for damage caused by im-
proper use or incorrect oper-
ation.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check
that everything is present.
Dispose of the packaging
material properly.
• Battery
• Translation of the original

instructions

Overview
The illustra-
tions for the
device can
be found on
the front fold-
out page.
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1 Battery release
2 Button (Charge level in-

dicator)
3 Charge level indicator
4 Battery

Technical data
Battery (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Rated voltage U ........20 V ⎓
Number of battery cells ....10
Capacity ..................... 4.0 Ah
Energy ........................ 80 Wh
Temperature .............. ≤50 °C
– Charging ...........4 – 40 °C
– Operation .... −20 – 50 °C
– Storage ............. 0 – 45 °C
Charging time
We recommend that you only
charge this rechargeable
battery with the follow-
ing chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Charging time
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

The charging time is influ-
enced by factors such as the
temperature of the environ-
ment and the battery, as well
as the mains voltage applied,
and may therefore deviate
from the specified values.

Safety informa-
tion
This section deals with the ba-
sic safety instructions for us-
ing the device.

 WARNING!  Injury
and property damage due
to improper handling of bat-
tery. Observe the safety
information and notes on
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charging and proper use
as shown in the instruction
manual for your battery
and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed
description of the charging
process and further inform-
ation can be found in these
separate operating instruc-
tions.

Meaning of the
safety information

 DANGER!  If you do not
observe this safety instruction,
an accident will occur. The
result of which is severe bod-
ily injury or death.

 WARNING!  If you do
not observe this safety instruc-
tion, an accident may occur.
The result of which is likely
severe bodily injury or death.

 CAUTION!  If you do
not observe this safety instruc-
tion, an accident will occur.
The result of which is likely
minor or moderate bodily in-
jury.
NOTICE!  If you do not ob-
serve this safety instruction,
an accident will occur. The

result of which is possible
damage to property.

Pictograms and
symbols
Symbols on the
battery

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and
can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers
of the X 20 V TEAM series.

Button for charge
level indicator

Read the instruction manu-
al carefully. Familiarise
yourself with the controls
and how to use the device
correctly.
Electrical devices must not
be disposed of with do-
mestic waste.
Batteries must not be dis-
posed of with domestic
waste.
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Hand in the batteries at
a used battery collection
point where they are re-
cycled in an environment-
ally friendly manner.
Do not expose the battery
to direct sunlight for long
periods and do not place
it on a radiator (max.
50°C).
Do not throw the battery
into water.

Do not throw the battery
into a fire.

Symbols used in
the instruction
manual

Attention!

General Safety
Warnings
BATTERY TOOL USE AND
CARE
1. Recharge only with

a charger of the
series X 20 V TEAM.
A charger that is suitable
for one type of battery
pack may create a risk
of fire when used with an-
other battery pack.

2. Use power tools
only with specifically
designated battery
packs. Use of any other
battery packs may create
a risk of injury and fire.

3. When battery pack
is not in use, keep
it away from other
metal objects, like
paper clips, coins,
keys, nails, screws
or other small met-
al objects, that can
make a connection
from one terminal to
another. Shorting the
battery terminals together
may cause burns or a fire.

4. Under abusive con-
ditions, liquid may
be ejected from the
battery; avoid con-
tact. If contact acci-
dentally occurs, flush
with water. If liquid
contacts eyes, addi-
tionally seek med-
ical help. Liquid ejec-
ted from the battery may
cause irritation or burns.

5. Do not use a battery
pack or tool that is
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damaged or modi-
fied. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit
unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion
or risk of injury.

6. Do not expose a bat-
tery pack or tool
to fire or excessive
temperature. Expos-
ure to fire or temperat-
ure above 130 °C may
cause explosion.

7. Follow all charging
instructions and do
not charge the bat-
tery pack or tool
outside the temper-
ature range spe-
cified in the instruc-
tions. Charging improp-
erly or at temperatures
outside the specified
range may damage the
battery and increase the
risk of fire.

SERVICE
1. Never service dam-

aged battery packs.
Service of battery packs
should only be performed
by the manufacturer or

authorized service pro-
viders.

Special safety
warnings for
battery-operated
tools
• Make sure the

device is switched
off before inserting
the battery. Inserting a
battery into a power tool
that is switched on may
result in accidents.

• Recharge the batter-
ies indoors only be-
cause the battery
charger is designed
for indoor use only.
Danger of electric
shock.

• To reduce the elec-
tric shock hazard,
unplug the battery
charger from the
mains before clean-
ing the charger.

• Do not expose the
battery to strong
sunlight over long
periods and do not
leave it on a heater.
Heat damages the bat-
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tery and there is a risk of
explosion.

• Allow a hot battery
to cool before char-
ging.

• Do not open up the
battery and avoid
mechanical damage
to the battery. Risk of
short circuit and fumes
may be emitted that irrit-
ate the respiratory tract.
Ensure fresh air and seek
medical assistance.

• Do not use non-re-
chargeable batter-
ies! The device could be
damaged.

• Only use accessor-
ies recommended by
PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause
electric shock or fire.

Preparation
Information on the
batteries
• Switch off the device and

remove the battery from
the device before carry-
ing out any work.

• The rechargeable battery
only reaches its full ca-
pacity once it has been
charged several times.

• Charge the battery before
using it for the first time.

Checking the
battery charge
level
LEDs Meaning
red, orange,
green

Battery
charged

red, orange Battery par-
tially charged

red Battery needs
to be charged

1. Press the button (2) next
to the charge level indic-
ator button (3) on the bat-
tery (4).
The LEDs of the charge
level indicator show how
much charge remains in
the battery.

2. Charge the battery (4)
when only the red LED on
the charge level indicator
(3) is illuminated.
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Inserting and
removing the
battery into/from
the cordless device

 WARNING!  Risk of
injury due to unintentional
start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the
device once the device is fully
prepared for use.
NOTICE!  Risk of damage!
An incorrect battery can dam-
age the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (4) along

the guide into the battery
holder.
You will hear the battery
click into place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery

release (1) on the battery
(4).

2. Pull the battery out of the
battery holder.

Operation
Used batteries
• If the operating time is

considerably shortened

despite charging, this
shows that the battery
is depleted and must
be replaced. Only use
an original replacement
battery from the series
X 20 V TEAM, which
you can purchase from
the online shop (see
the Spare parts and ac-
cessories, p. 34).

• Always observe the
safety information in addi-
tion to the regulations and
information about envir-
onmental protection (see
Disposal/environmental
protection, p. 29).

Cleaning, main-
tenance and
storage

 WARNING!  Risk of
injury due to unintentional
start-up. Protect yourself when
performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the
device and remove the bat-
tery (4).
You should have any repair
and maintenance work that is
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not described in these instruc-
tions carried out by our Ser-
vice Centre. Only use original
replacement parts.

Cleaning
Clean the battery with a dry
cloth or with a paint brush. 
Do not use water or metal ob-
jects.

Maintenance
The device is maintenance
free.

Storage
How to store the product:
• clean,
• dry,
• protected against dust,
• protected against frost,
• out of the reach of chil-

dren.
• The storage temperature

for the battery is between
0°C and 45°C. Avoid
extreme cold or heat dur-
ing storage to ensure the
battery output is not ad-
versely affected.
Remove the battery be-
fore storing the device
for a long period of time
(e.g. winter storage).

• Store the battery only
in a partially charged
state. The charge level
should be 40-60% during
a longer storage period
(two LEDs on the charge
level indicator (3) light
up.

• If stored for a longer peri-
od, check the charge
level of the battery about
every 3 months and re-
charge if necessary.

Disposal/envir-
onmental protec-
tion
Remove the battery from
the device and recycle the
device, battery, accessor-
ies and packaging in an
environmentally-friendly man-
ner.

Electrical devices
must not be dis-
posed of with do-
mestic waste.

The symbol of the crossed-
out wheeled bin means that
this product must not be dis-
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posed of as unsorted municip-
al waste at the end of its use-
ful life.
Directive 2012/19/EU
on waste electrical and
electronic equipment:
Consumers are legally ob-
liged to recycle electrical and
electronic equipment in an
environmentally sound man-
ner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly
and resource-saving recycling
is ensured.
Depending on the implement-
ation in national law, you
may have the following op-
tions:
• Return to a shop,
• Hand over to an official

collection point,
• Return to the manufac-

turer/distributor.
This does not affect accessor-
ies enclosed with the old
devices or tools without any
electrical components.

Disposal
instructions for
rechargeable
batteries

Do not throw bat-
teries into domest-
ic waste, fire (risk of
explosion) or water.
Damaged batteries
can harm the environ-
ment and your health
if poisonous fumes or
liquids escape.

Dispose of the batteries
according to local stand-
ards. Defective or used bat-
teries must be recycled in
accordance with Direct-
ive 2006/66/EC. Hand
in the batteries at a used
battery collection point
where they are recycled
in an environmentally
friendly manner. For
more information, please
contact your local waste
management provider or
our service centre. Dispose
of batteries in a discharged
state. We recommend
covering the contacts with
an adhesive strip to protect



GB

31

against short circuits. Do not
open the battery.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with 
a 3 year guarantee from the
date of purchase.
In case of defects, you have
statutory rights against the
seller of the product. These
statutory rights are not restric-
ted by our guarantee presen-
ted below.
Terms of Guarantee
The guarantee period be-
gins on the date of purchase.
Please retain the original re-
ceipt. This document is re-
quired as proof of purchase.
If a material or manufactur-
ing defect occurs within three
years of the date of purchase
of this product, we will repair
or replace – at our choice
– the product for you free of
charge. This guarantee re-
quires the defective product
and proof of purchase to be
presented within the three-
year period with a brief writ-

ten description of what consti-
tutes the defect and when it
occurred.
If the defect is covered by our
guarantee, you will receive
either the repaired product
or a new product. No new
guarantee period begins on
repair or replacement of the
product.
Guarantee Period and
Statutory Claims for
Defects
The guarantee period is not
extended by the guarantee
service. This also applies for
replaced or repaired parts.
Any damages and defects
already present at the time of
purchase must be reported
immediately after unpacking.
Repairs arising after expiry
of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been care-
fully produced in accordance
with strict quality guidelines
and conscientiously checked
prior to delivery.
The guarantee applies for all
material and manufacturing
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defects. This guarantee does
not extend to cover product
parts that are subject to nor-
mal wear and may therefore
be considered as wearing
parts (e.g. Battery-Capacity)
or to cover damage to break-
able parts.
This guarantee shall be in-
valid if the product has been
damaged, used incorrectly or
not maintained. Neither does
it extend to damage result-
ing from water, frost, lightning
and fire or improper trans-
port. Precise adherence to all
of the instructions specified
in the operating manual is re-
quired for proper use of the
product. Intended uses and
actions against which the op-
erating manual advises or
warns must be categorically
avoided.
The product is designed only
for private and not commer-
cial use. The guarantee will
be invalidated in case of mis-
use or improper handling, use
of force, or interventions not
undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of
Guarantee
To ensure efficient handling
of your query, please follow
the directions below:
• Please have the receipt

and identification number
(IAN 436800_2307)
ready as proof of pur-
chase for all enquiries.

• Please find the item num-
ber on the rating plate.

• Should functional errors
or other defects occur,
please initially contact
the service department
specified below by tele-
phone or by e-mail.
You will then receive fur-
ther information on the
processing of your com-
plaint.

• After consultation with
our customer service, a
product recorded as de-
fective can be sent post-
age paid to the service
address communicated to
you, with the proof of pur-
chase (receipt) and spe-
cification of what consti-
tutes the defect and when
it occurred. In order to
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avoid acceptance prob-
lems and additional costs,
please be sure to use only
the address communic-
ated to you. Ensure that
the consignment is not
sent carriage forward or
by bulky goods, express
or other special freight.
Please send the appli-
ance inc. all accessor-
ies supplied at the time
of purchase and ensure
adequate, safe transport
packaging.

Repair service
For repairs that are not
covered by warranty
, contact the service centre.
They will gladly create a cost
estimate for you.
• We can only work on

devices which are sent in
properly packed and with
postage paid. 
Note: Please send your
device cleaned and with
an indication of the defect
to the address named for
the service centre.

• The following are not
accepted: devices sent

in without prepaid post-
age, sent as bulky goods,
sent as an Express ship-
ment, or devices sent as
any other form of special
freight.

• We will dispose of defect-
ive devices you ship to us
free of charge.

Service Centre

GB
Service Great Bri-
tain
Tel.: +49 800
 1528352 (German
phone number)
E-mail:
kundenmanagement
@kaufland.de (Ger-
many)
IAN
436800_2307

Importer
Please note that the address
below is not a service address.
Contact the service centre
named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from
www.grizzlytools.shop. If you have any problems with
your order, contact us via our online shop. If you have any oth-
er questions, contact the Service Centre, p. 33

Name Order No.
Battery
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Charger
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Translation of the original EC declara-
tion of conformity

Product: Battery
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
The object of the declaration described above is in conformity with
the relevant Union harmonisation legislation:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
The object of the declaration described above is in conformity
with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and na-
tional standards and regulations have been applied:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Annex K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility
of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
30.12.2023

Christian Frank
Authorised representative of doc-
umentation
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Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu nowego
akumulatora (w dalszej czę-
ści dokumentu określanego
jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na
zakup urządzenia wysokiej
jakości. Urządzenie zostało
poddane kontroli jakości w
trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwa-
rantujemy sprawność Pań-
stwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integral-
ną częścią urządzenia. Za-
wiera ona ważne wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa,
użytkowania i utylizacji. Na-
leży uważnie przeczytać in-
strukcję obsługi. Należy za-
poznać się z elementami ob-
sługowymi i zasadami prawi-
dłowego użytkowania urzą-
dzenia. Z urządzenia nale-
ży korzystać tylko zgodnie z
opisem i w podanych zakre-
sach użytkowania. Instrukcję
obsługi należy dobrze prze-
chowywać, a przekazując
urządzenie innym osobom

należy dołączyć całą doku-
mentację.

Użytkowanie
zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczo-
ne wyłącznie do następujący-
ch celów:
• Użytkowanie urządzeń

serii X 20 V TEAM
• Ładowanie ładowarkami

serii X 20 V TEAM
Każdy inny rodzaj zastoso-
wania, który nie został wy-
raźnie dopuszczony w niniej-
szej instrukcji obsługi, może
stanowić źródło poważnych
niebezpieczeństw dla użyt-
kownika oraz prowadzić do
uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest od-
powiedzialny za wypadki lub
szkody innych osób lub ich
własności. Urządzenie jest
przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zo-
stało zaprojektowane do cią-
głego użytku komercyjnego.
Użytkowanie urządzenia do
celów komercyjnych powodu-
je utratę gwarancji. Producent
nie odpowiada za szkody
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spowodowane użyciem urzą-
dzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego
nieprawidłową obsługą.

Zakres dostawy/
akcesoria
Rozpakować urządzenie i
sprawdzić zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe na-
leży usuwać zgodnie z prze-
pisami.
• Akumulator
• Tłumaczenie instrukcji ory-

ginalnej

Zestawienie
elementów urzą-
dzenia

Ilustracje
znajdują się
na przedniej
rozkładanej
stronie.

1 Element odblokowujący
akumulator

2 Przycisk (Wskaźnik po-
ziomu naładowania)

3 Wskaźnik poziomu nała-
dowania

4 Akumulator

Dane techniczne
Akumulator (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Napięcie obliczeniowe U
.................................... 20 V ⎓
Ilość ogniw akumulatora ...10
Pojemność ...................4,0 Ah
Energia ....................... 80 Wh
Temperatura .............. ≤50 °C
– Ładowanie ........4 – 40 °C
– Eksploatacja −20 – 50 °C
– Przechowywanie
............................... 0 – 45 °C
Czas ładowania
Zalecamy ładowanie te-
go akumulatora wyłącznie
za pomocą następujący-
ch ładowarek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Czas ładowa-
nia (min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
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Czas ładowa-
nia (min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Czas ładowania zależy m.in.
od takich czynników, jak tem-
peratura otoczenia i akumula-
tora, a także od danego na-
pięcia sieciowego, dlatego w
określonych okolicznościach
czas ten może odbiegać od
podanych wartości.

Wskazówki
dotyczące
bezpieczeństwa
W niniejszym rozdziale opi-
sano podstawowe wskazów-
ki dotyczące bezpieczeństwa
w ramach użytkowania urzą-
dzenia.

 OSTRZEŻENIE!  Szko-
dy na osobach i szkody rze-
czowe wynikające z niewła-
ściwego postępowania z aku-

mulatorem. Należy przestrze-
gać uwag dotyczących bez-
pieczeństwa i wskazówek
w zakresie ładowania i pra-
widłowego użytkowania po-
danych w instrukcji obsługi
akumulatora i ładowarki serii
X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania
i dalsze informacje można
znaleźć w tej oddzielnej in-
strukcji obsługi.

Znaczenie wska-
zówek dotyczą-
cych bezpieczeń-
stwa

 NIEBEZPIECZE-
ŃSTWO!  W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bez-
pieczeństwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem są po-
ważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE!  W
przypadku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki doty-
czącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skut-
kiem mogą być poważne ob-
rażenia ciała lub zgon.
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 UWAGA!  W przypad-
ku nieprzestrzegania niniej-
szej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być lekki lub średnie obra-
żenia ciała.
WSKAZÓWKA!  W przy-
padku nieprzestrzegania ni-
niejszej wskazówki dotyczą-
cej bezpieczeństwa, dojdzie
do wypadku. Jego skutkiem
może być szkoda materialna.

Piktogramy i
symbole
Symbole na
akumulatorze

 
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być za-
silane za pomocą akumulato-
rów serii X 20 V TEAM. Aku-
mulatory serii X 20 V TEAM
można ładować tylko za
pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.Folgenden

Przycisk wskaźnika
stanu naładowania
akumulatorów

Należy uważnie przeczy-
tać instrukcję obsługi. Na-
leży zapoznać się z ele-
mentami obsługowymi i
zasadami prawidłowego
użytkowania urządzenia.
Urządzeń elektrycznych
nie należy wyrzucać ra-
zem z odpadami komu-
nalnymi.
Akumulatorów nie należy
wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.
Akumulatory należy od-
dać w punkcie zbiórki zu-
żytych baterii, skąd zo-
staną przekazane do po-
nownego przetworzenia
w sposób przyjazny dla
środowiska.
Nie narażać akumulato-
ra na dłuższe oddziały-
wanie silnego promienio-
wania słonecznego i nie
kłaść go na grzejnikach
(maks. 50 °C).
Nie wrzucać akumulatora
do wody.

Nie wrzucać akumulatora
do ognia.
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Symbole w
instrukcji obsługi

Uwaga!

Ogólne ostrze-
żenia dotyczące
bezpieczeństwa
OBSŁUGA I KONSER-
WACJA NARZĘDZI AKU-
MULATOROWYCH
1. Ładuj tylko przy

użyciu ładowarki se-
rii X 20 V TEAM. Ła-
dowarka, która jest od-
powiednia dla jednego
typu akumulatora, może
stwarzać ryzyko pożaru,
gdy jest używana z innym
akumulatorem.

2. Elektronarzędzi uży-
waj wyłącznie z
przeznaczonymi do
tego celu akumulato-
rami. Używanie jakich-
kolwiek innych akumula-
torów może stwarzać nie-
bezpieczeństwo obrażeń
i pożaru.

3. Gdy akumulator nie
jest używany, nale-
ży trzymać go z da-

la od innych meta-
lowych przedmio-
tów, takich jak spi-
nacze, monety, klu-
cze, gwoździe, śru-
by lub inne małe me-
talowe przedmioty,
mogą spowodować
zwarcie zacisków
urządzenia. Zwarcie
ze sobą biegunów aku-
mulatora może spowodo-
wać poparzenia lub po-
żar.

4. W trudnych warun-
kach z akumulato-
ra może wydoby-
wać się ciecz; nale-
ży unikać kontaktu
z nią. W razie przy-
padkowego kontak-
tu, spłukać wodą. W
przypadku kontak-
tu cieczy z oczami,
należy dodatkowo
zwrócić się o pomoc
lekarską. Ciecz wydo-
stająca się z akumulato-
ra może powodować po-
drażnienia lub oparzenia.

5. Nie używaj aku-
mulatora ani na-
rzędzia, które je-
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st uszkodzone lub
zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfi-
kowane akumulatory mo-
gą zachowywać się nie-
przewidywalnie, co może
spowodować pożar, wy-
buch lub ryzyko obrażeń.

6. Nie narażaj akumu-
latora lub narzędzia
na działanie ognia
lub nadmiernej tem-
peratury. Wystawie-
nie na działanie ognia
lub temperatury powyżej
130°C może spowodo-
wać wybuch.

7. Przestrzegaj wszyst-
kich instrukcji łado-
wania i nie ładuj
akumulatora ani
narzędzia poza za-
kresem temperatur
wskazanym w in-
strukcji. Nieprawidłowe
ładowanie lub ładowanie
w temperaturach spoza
podanego zakresu może
spowodować uszkodze-
nie akumulatora i zwięk-
szyć ryzyko pożaru.

SERWIS
1. Nigdy nie należy

serwisować uszko-
dzonych akumulato-
rów. Serwisowanie aku-
mulatorów powinien być
wykonywany wyłącznie
przez producenta lub au-
toryzowany serwis.

Specjalne uwagi
dotyczące
bezpieczeństwa
urządzeń akumula-
torowych
• Przed włożeniem

akumulatora do
urządzenia upewnić
się, czy urządzenie
jest wyłączone. Wkła-
danie akumulatora do
włączonego narzędzia
elektrycznego może pro-
wadzić do wypadków.

• Akumulatory nale-
ży ładować jedynie
w pomieszczeniach,
ponieważ ładowar-
ka jest przeznaczo-
na tylko do użytku
wewnątrz. Niebez-
pieczeństwo pora-
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żenia prądem elek-
trycznym.

• Aby ograniczyć ry-
zyko porażenia prą-
dem elektrycznym,
wyciągnąć wtyk ła-
dowarki z gniazdka
przed rozpoczęciem
jej czyszczenia.

• Nie narażać aku-
mulatora na dłuż-
sze, silne oddziały-
wanie promieni sło-
necznych i nie odkła-
dać akumulatora na
grzejnikach. Wysoka
temperatura jest szkodli-
wa dla akumulatora i po-
woduje zagrożenie wybu-
chem.

• Gdy akumulator je-
st rozgrzany, przed
ładowaniem nale-
ży odczekać do jego
wystudzenia.

• Nie otwierać akumu-
latora i unikać jego
uszkodzeń mecha-
nicznych. Istnieje wów-
czas niebezpieczeństwo
zwarcia i wydostania się
oparów podrażniający-
ch drogi oddechowe. Na-

leży zapewnić dopływ
świeżego powietrza i do-
datkowo skorzystać z po-
mocy lekarskiej.

• Nie używać bate-
rii jednorazowych.
Urządzenie mogłoby ulec
uszkodzeniu.

• Używaj wyłącznie
akcesoriów zale-
canych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpo-
wiednie akcesoria mogą
spowodować porażenie
prądem lub pożar.

Przygotowanie
Wskazówki doty-
czące akumula-
torów
• Przed wykonaniem wszel-

kich prac wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z nie-
go akumulator.

• Akumulator osiąga swoją
pełną pojemność dopiero
po kilkukrotnym ładowa-
niu.

• Przed pierwszym użyciem
naładować akumulator.
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Sprawdzanie
stanu nałado-
wania akumula-
tora
Kontrolki
LED

Znaczenie

czerwony, po-
marańczowy,
zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, po-
marańczowy

Akumulator jest
częściowo na-
ładowany

czerwony Akumulator
wymaga łado-
wania

1. Wcisnąć przycisk (2)
obok wskaźnika poziomu
naładowania (3) na aku-
mulatorze (4).
Wskaźnik poziomu na-
ładowania z kontrolkami
LED sygnalizuje poziom
naładowania akumulato-
rów.

2. Akumulator (4) należy na-
ładować, gdy na wskaź-
niku stanu naładowania
(3) świeci się już tylko
czerwona kontrolka LED.

Wkładanie i
wyciąganie
akumulatora
do/z urządzenia
akumulatorowego

 OSTRZEŻENIE!  Ryzy-
ko obrażeń ciała w wyniku
przypadkowego uruchomie-
nia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urzą-
dzeniu dopiero wtedy, gdy
jest ono całkowicie przygoto-
wane do pracy.
WSKAZÓWKA!  Ryzyko
uszkodzenia! Zastosowanie
niewłaściwego akumulatora
może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumula-
tora.
Wkładanie akumulato-
ra
1. Wsunąć akumulator (4)

wzdłuż prowadnicy szy-
nowej w uchwyt akumula-
tora.
Akumulator wskakuje
na swoje miejsce, wyda-
jąc charakterystyczny
dźwięk.
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Wyciąganie akumulato-
ra
1. Wcisnąć i przytrzymać

przycisk zwalniający (1)
na akumulatorze (4).

2. Wyciągnąć akumulator z
uchwytu akumulatora.

Eksploatacja
Zużyte akumula-
tory
• Znaczne skrócenie cza-

su pracy pomimo nała-
dowania sygnalizuje, że
akumulator jest zużyty i
należy go wymienić. Sto-
sować jedynie oryginal-
ny akumulator zamien-
ny serii X 20 V TEAM
do nabycia w sklepie in-
ternetowym (patrz Czę-
ści zamienne i akcesoria,
s. 51).

• Zawsze przestrzegać
aktualnie obowiązują-
cych przepisów bezpie-
czeństwa i ochrony śro-
dowiska (patrz Utyliza-
cja /ochrona środowiska,
s. 46).

Czyszczenie,
konserwacja
i przechowy-
wanie

 OSTRZEŻENIE!  Ryzy-
ko obrażeń ciała w wyniku
przypadkowego uruchomie-
nia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszcze-
nia należy się zabezpieczać. 
Wyłączyć urządzenie i wy-
ciągnąć z niego akumula-
tor(4).
Wykonanie prac naprawczy-
ch i konserwacyjnych, które
nie zostały opisane w tej in-
strukcji, należy powierzać na-
szym specjalistom z działu
serwisowego. Stosować tylko
oryginalne części zamienne.

Czyszczenie
Akumulator czyścić suchą
szmatką lub pędzlem. 
Nie używać wody ani meta-
lowych przedmiotów.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługo-
we.
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Przechowywanie
Produkt należy przechowy-
wać w warunkach:
• czystych,
• suchych,
• zabezpieczonych przed

zapyleniem,
• zabezpieczonych przed

mrozem,
• poza zasięgiem dzieci.
• Temperatura przechowy-

wania akumulatora wy-
nosi od 0 °C do 45 °C.
Podczas przechowywa-
nia urządzenia należy
unikać ekstremalnie niski-
ch lub wysokich tempera-
tur, aby akumulator nie
stracił swojej mocy.
Przed dłuższym okresem
przechowywania (np.
przed zimą) wyjmij aku-
mulator z urządzenia.

• Akumulator przechowy-
wać tylko w stanie czę-
ściowo naładowanym. W
okresie dłuższego prze-
chowywania stan nałado-
wania akumulatora powi-
nien wynosić 40-60% (na
wskaźniku poziomu nała-

dowania (3) świecą się
dwie kontrolki LED).

• W okresie dłuższego
przechowywania należy
co 3 miesiące kontrolo-
wać stan naładowania
akumulatora i w razie po-
trzeby doładować.

Utylizacja /
ochrona środo-
wiska
Wyjmij akumulator z urzą-
dzenia i przekaż urządzenie,
akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punktu recy-
klingu opadów.

Urządzeń elek-
trycznych nie na-
leży wyrzucać ra-
zem z odpadami
komunalnymi.

Symbol przekreślonego ko-
sza na śmieci oznacza, że po
zakończeniu okresu użytko-
wania tego produktu nie wol-
no wyrzucać jako niesorto-
wanych odpadów komunal-
nych.



PL

47

Dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zużytego
sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zo-
bowiązani po zakończeniu
okresu żywotności urządzeń
elektrycznych i elektroniczny-
ch do ich przekazywania do
ponownego przetworzenia
zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska. Dzięki temu
można zapewnić wykorzysta-
nie urządzeń zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska i
ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji
na gruncie prawa krajowego
mogą być do wyboru nastę-
pujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punk-

cie zbiórki,
• odesłanie do producen-

ta/podmiotu wprowadza-
jącego produkt na rynek.

Przepisy te nie obejmują ak-
cesoriów i środków pomoc-
niczych dołączonych do sta-
rych urządzeń, które nie za-
wierających elementów elek-
trycznych.

Instrukcja utyli-
zacji akumula-
torów

Nie wyrzucaj akumu-
latora do śmieci do-
mowych, ognia (ry-
zyko wybuchu) lub
wody. Uszkodzone
akumulatory mogą
szkodzić środowisku
naturalnemu i zdro-
wiu ludzi, jeśli wydo-
staną się z nich trują-
ce opary lub ciecze.

Akumulatory utylizuj zgod-
nie z lokalnymi przepisami.
Uszkodzone lub zużyte aku-
mulatory należy przekazy-
wać do recyklingu zgodnie
z dyrektywą 2006/66/WE.
Akumulatory należy oddać
w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną
przekazane do ponownego
przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska.
O szczegóły należy pytać
w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami
lub w naszym Centrum
Serwisowym. Akumulatory
należy utylizować w
stanie rozładowanym.
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Zalecamy zakrycie biegunów
kawałkiem taśmy klejącej
w celu ochrony przed
ewentualnym zwarciem. Nie
otwieraj akumulatora.

Serwis
Gwarancja
Szanowna Klientko,
Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie
otrzymują Państwo 3 lata
gwarancji od daty zakupu.
W przypadku wad tego pro-
duktu przysługują Państwu
ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu.
Prawa te nie są ograniczone
przez naszą przedstawioną
niżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczy-
na się z datą zakupu. Prosimy
zachować oryginalny para-
gon. Będzie on potrzebny ja-
ko dowód zakupu.
Jeśli w okresie trzechpięciu
lat od daty zakupu tego pro-
duktu wystąpi wada mate-
riałowa lub fabryczna, pro-
dukt zostanie – wedle nasze-
go wyboru – bezpłatnie na-

prawiony lub wymieniony.
Gwarancja zakłada, że w
okresie trzech lat uszkodzone
urządzenie zostanie przesła-
ne wraz z dowodem zakupu
(paragonem) z krótkim opi-
sem, gdzie wystąpiła wada i
kiedy się pojawiła.
Jeśli defekt jest objęty naszą
gwarancją, otrzymają Pań-
stwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz
z wymianą urządzenia lub
ważnej części, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wer-
sji Kodeksu cywilnego, okres
gwarancji rozpoczyna się od
nowa.
Okres gwarancji i
ustawowe roszczenia z
tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłu-
ża się z powodu świadczenia
gwarancyjnego. Obowiązu-
je to również dla wymienio-
nych lub naprawionych czę-
ści. Ewentualne uszkodzenia
i wady istniejące już w mo-
mencie zakupu należy zgło-
sić bezzwłocznie po rozpako-
waniu. Naprawy przypada-
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jące po upływie okresu gwa-
rancji są odpłatne.
Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano
z zachowaniem staranności
zgodnie z surowymi norma-
mi jakościowymi i dokładnie
sprawdzono przed wysyłką.
Gwarancja obowiązuje
dla wad materiałowych
lub fabrycznych. Gwaran-
cja nie rozciąga się na czę-
ści produktu, które podle-
gają normalnemu zużyciu
i można je uznać za czę-
ści zużywalne (np. Akumu-
lator-Pojemność) , oraz na
uszkodzenia części delikatny-
ch.
Gwarancja przepada, jeśli
produkt został uszkodzony,
nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i kon-
serwowany. Gwarancja nie
dotyczy również szkód zwią-
zanych z zalaniem, mrozem,
uderzeniem pioruna, poża-
rem lub niewłaściwym trans-
portem. Użytkowanie zgod-
nie z przeznaczeniem wiąże
się z przestrzeganiem wszyst-
kich wskazówek zawartych

w instrukcji obsługi. Należy
bezwzględnie unikać zasto-
sowań i działań, których od-
radza się lub przed którymi
ostrzega się w instrukcji ob-
sługi.
Produkt jest przeznaczony
do użytku prywatnego, a nie
komercyjnego. W przypad-
ku niewłaściwego i nieodpo-
wiedniego obchodzenia się z
urządzeniem, stosowania „na
siłę” i zabiegów, które nie zo-
stały przeprowadzone przez
nasz autoryzowany oddział,
gwarancja wygasa.
Realizacja w
przypadkach objętych
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie
przetworzenie Państwa spra-
wy, prosimy o przestrzeganie
poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelki-

ch zapytań prosimy o
przygotowanie parago-
nu i numeru identyfikacyj-
nu jako dowodu zakupu
(IAN 436800_2307).

• Numer artykułu znajduje
się na tabliczce znamio-
nowej.
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• W przypadku wystąpie-
nia usterek lub innych
wad prosimy o skontak-
towanie się z wymienio-
nym niżej działem serwi-
sowym telefonicznie
lub mailowo. Uzyskają
Państwo wówczas szcze-
gółowe informacje na te-
mat realizacji reklamacji.

• Uszkodzony produkt mo-
gą Państwo wysłać po
skontaktowaniu się z na-
szym działem obsługi
klienta, załączając do-
wód zakupu (paragon) i
określając, na czym pole-
ga wada i kiedy wystąpi-
ła, bezpłatnie na podany
adres serwisu. Aby unik-
nąć problemów z odbio-
rem i dodatkowych kosz-
tów, prosimy o wysłanie
przesyłki na adres, który
Państwu podano. Należy
się upewnić, żeby wysył-
ka nie nastąpiła odpłat-
nie, jako ponadwymiaro-
wa, ekspresowo lub na
innych specjalnych wa-
runkach. Prosimy o prze-
słanie urządzenia wraz
ze wszystkimi częściami

wyposażenia otrzymany-
mi przy zakupie i zadba-
nie o wystarczająco bez-
pieczne opakowanie.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które
nie podlegają gwaran-
cji, należy się zwracać do
Centrum Serwisowego. Cen-
trum Serwisowe prześle Pań-
stwu odpowiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tyl-

ko urządzenia w odpo-
wiednim opakowaniu i
przesłane z uregulowaną
opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczysz-
czone urządzenie wraz
z informacją na temat
uszkodzenia należy prze-
syłać bezpośrednio na
adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane
bez opłaty, jako towary
niewymiarowe, w trybie
ekspresowym lub w rama-
ch innych typów przesy-
łek specjalnych, nie będą
przyjmowanie.
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• Przesłane, uszkodzone
urządzenia utylizujemy
bezpłatnie.

Service-Center

PL
Serwis Polska
Tel.: 800 300062
(bezpłatne połącze-
nia z telefonów sta-
cjonarnych i komór-
kowych) 
E-mail:
kontakt@kaufland.pl
IAN
436800_2307

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest
adresem działu serwisowego.
Najpierw skontaktuj się z po-
danym wyżej centrum serwiso-
wym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na
stronie www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach proce-
dury Państwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o
kontakt za pośrednictwem naszego sklepu internetowego. W
razie kolejnych pytań należy zwracać się do Service-Center,
s. 51

Opis Nr zamów.
Akumulator
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Ładowarka
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
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Opis Nr zamów.
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji
zgodności WE

Produkt: Akumulator
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny
z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmoniza-
cyjnego

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dy-
rektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/EU z
dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i
elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zhar-
monizowane oraz normy i przepisy krajowe:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Załącznik K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną od-
powiedzialność producenta:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
30.12.2023

Christian Frank
Upoważniony przedstawiciel
dokumentacji
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakou-
pení Vašeho nového akumu-
látoru (dále jen přístroj nebo
elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalit-
ní přístroj. Tento přístroj byl
odzkoušen během výroby na
kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho
přístroje je tím zajištěná.
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Návod k obsluze je součás-
tí tohoto přístroje. Obsahuje
důležité pokyny pro bezpeč-
nost, použití a likvidaci. Pře-
čtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládací-
mi prvky a správným použí-
váním přístroje. Používejte pří-
stroj pouze tak, jak je popsá-
no a pro určené oblasti pou-
žití. Návod k obsluze dobře
uschovejte a v případě pře-
dání přístroje třetím osobám
předejte veškerou dokumenta-
ci.

Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro
následující použití:
• Provozování přístrojů série

X 20 V TEAM
• Nabíjení nabíječkami sé-

rie X 20 V TEAM
Jakékoliv jiné použití, které
není v tomto návodu k obslu-
ze výslovně povoleno, může
vést k poškození přístroje a
pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha
nebo uživatel zařízení nese
zodpovědnost za nehody či

škody na jiných osobách ne-
bo jejich majetku. Přístroj je
určen pro použití domácími
kutily. Není určen pro trvalé
komerční využívání. V přípa-
dě komerčního použití záru-
ka zaniká. Výrobce neručí za
škody způsobené nespráv-
ným použitím nebo nespráv-
nou obsluhou.

Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte
rozsah dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte
správně dle předpisů.
• akumulátor
• Překlad původního návo-

du k používání

Přehled
Obrázky pří-
stroje nalez-
nete na před-
ní výklopné
stránce.

1 odblokování akumulátoru
2 tlačítko (ukazatel stavu

nabití)
3 ukazatel stavu nabití
4 akumulátor
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Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Domezovací napětí U
.................................... 20 V ⎓
Počet článků akumulátoru .10
Kapacita ......................4,0 Ah
Energie ....................... 80 Wh
Teplota .......................≤50 °C
– Nabíjení ............4 – 40 °C
– Provoz .......... −20 – 50 °C
– Skladování ........0 – 45 °C
Doby nabíjení
Tento akumulátor dopo-
ručujeme nabíjet pou-
ze pomocí následujících
nabíječek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Doba nabíjení
(min)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80

Doba nabíjení
(min)

PAP
20 B3

PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Doba nabíjení je mimo jiné
ovlivněna faktory, jako je tep-
lota prostředí a akumulátoru
a také použitého síťového na-
pětí, a může se proto příp. li-
šit od uvedených hodnot.

Bezpečnostní
pokyny
V této části jsou popsána zá-
kladní bezpečnostní opatření
při používání přístroje.

 VAROVÁNÍ!  Zranění
osob a hmotné škody v dů-
sledku neodborné manipu-
lace s akumulátorem. Dodr-
žujte bezpečnostní pokyny a
pokyny k nabíjení a správné-
mu použití, uvedené v návo-
du k obsluze Vašeho akumu-
látoru a Vaší nabíječky série
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X 20 V TEAM. Podrobný
popis nabíjení a další infor-
mace naleznete v tomto sa-
mostatném návodu k obsluze.

Význam bezpeč-
nostních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde k nehodě. Dů-
sledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn nedo-
držíte, dojde případně k ne-
hodě. Mohlo by to mít za ná-
sledek vážné zranění nebo
smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Pokud
tento bezpečnostní pokyn ne-
dodržíte, dojde k nehodě. V
důsledku může dojít k drob-
nému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedodr-
žíte, dojde k nehodě. V dů-
sledku může dojít k věcnému
poškození.

Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
akumulátoru

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej pro-
vozovat s akumulátory série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM se smí na-
bíjet pouze nabíječkami série
X 20 V TEAM.Folgenden

tlačítko ukazatele
stavu nabití

Přečtěte si pečlivě návod
k obsluze. Seznamte se s
ovládacími prvky a správ-
ným používáním přístroje.

Elektrické nástroje nepatří
do domácího odpadu.

Akumulátory nepatří do
domácího odpadu.

Akumulátor odevzdej-
te na sběrném místě pro
staré baterie, kde bude
recyklován v souladu s
předpisy na ochranu ži-
votního prostředí.
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Akumulátor nevystavujte
po delší dobu silnému slu-
nečnímu záření a nepo-
kládejte jej na topná těle-
sa (max. 50 °C).
Nevhazujte akumulátor
do vody.

Nevhazujte akumulátor
do ohně.

Piktogramy
v návodu
k obsluze

Pozor!

Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA
AKUMULÁTOROVÉHO
NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze na-

bíječkou této řady
X 20 V TEAM. Nabíječ-
ka, která je vhodná pro
jeden typ akumulátoru,
může při použití s jiným
akumulátorem způsobit
nebezpečí požáru.

2. Používejte elektrické
nářadí pouze se spe-
ciálně označenými

akumulátory. Použití
jiných akumulátorů může
dojít ke zranění a požáru.

3. Pokud baterii nepou-
žíváte, uchovávejte
ji mimo dosah jiných
kovových předmětů,
jako jsou kancelář-
ské sponky, mince,
klíče, hřebíky, šrou-
by nebo jiné malé
kovové předměty,
kvůli nimž může do-
jít k propojení kon-
taktů. Kvůli zkratování
svorek akumulátoru může
dojít k popáleninám nebo
požáru.

4. Za nevhodných pod-
mínek může z aku-
mulátoru unikat ka-
palina – zabraňte
kontaktu s ní. Pokud
ke kontaktu náho-
dou dojde, opláchně-
te vodou. Pokud se
kapalina dostane do
očí, vyhledejte navíc
lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z ba-
terie může způsobit po-
dráždění nebo popáleni-
ny.
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5. Nepoužívejte aku-
mulátor nebo nářa-
dí, které je poškoze-
né nebo upravené.
Poškozené nebo uprave-
né akumulátory mohou
vykazovat nepředvídatel-
né chování vedoucí k po-
žáru, výbuchu nebo riziku
zranění.

6. Nevystavujte aku-
mulátor ani nářadí
ohni nebo nadměr-
né teplotě. Při vystave-
ní ohni nebo teplotě nad
130 °C může dojít k vý-
buchu.

7. Dodržujte všechny
pokyny pro nabíje-
ní a nenabíjejte aku-
mulátor ani nářadí
mimo teplotní roz-
sah uvedený v poky-
nech. Při nesprávném
nabíjení nebo při teplo-
tách mimo stanovený roz-
sah může dojít k poškoze-
ní akumulátoru a zvýšené-
mu riziku požáru.

SERVIS
1. Poškozené akumu-

látory nikdy neopra-

vujte. Servis akumuláto-
rových sad by měl prová-
dět pouze výrobce nebo
autorizovaní poskytovate-
lé servisu.

Zvláštní
bezpečnostní
pokyny pro
akumulátorové
přístroje
• Před vložením aku-

mulátoru se ujistě-
te, zda je přístroj vy-
pnutý. Vložení akumulá-
toru do zapnutého elek-
trického nástroje může
vést k úrazům.

• Akumulátory nabí-
jejte pouze ve vnitř-
ních prostorách, pro-
tože nabíječka je
určena pouze k to-
mu. Nebezpečí úra-
zu elektrickým prou-
dem.

• Ke snížení rizika úra-
zu elektrickým prou-
dem vytáhněte před
čištěním nabíječky
zástrčku nabíječky
ze zásuvky.
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• Akumulátor nevy-
stavujte po delší do-
bu silnému sluneč-
nímu záření a neod-
kládejte jej na topná
tělesa. Vysoká teplota
škodí akumulátoru a navíc
může dojít k explozi.

• Nechte zahřátý aku-
mulátor před nabíje-
ním vychladnout.

• Akumulátor neoteví-
rejte a zabraňte me-
chanickému poško-
zení akumulátoru.
Hrozí nebezpečí zkratu,
přičemž se mohou uvol-
ňovat výpary dráždící dý-
chací cesty. Zajistěte pří-
vod čerstvého vzduchu a
dodatečně vyhledejte lé-
kařskou pomoc.

• Nepoužívejte aku-
mulátory, které
nelze opětovně nabí-
jet. Mohlo by dojít k po-
škození přístroje.

• Používejte pouze
příslušenství dopo-
ručené společností
PARKSIDE. Kvůli ne-
vhodnému příslušenství
může dojít k úrazu elek-

trickým proudem nebo
požáru.

Příprava
Upozornění k
akumulátorům
• Před jakoukoliv prací vy-

pněte přístroj a vyjměte
akumulátor z přístroje.

• Akumulátor dosáhne svou
plnou kapacitu až po ně-
kolikanásobném nabíjení.

• Před prvním použitím aku-
mulátor nabijte.

Kontrola stavu
nabití akumulá-
toru
LED Význam
červený, oran-
žový, zelený

akumulátor je
nabitý

červený, oran-
žový

akumulátor je
částečně nabi-
tý

červený akumulátor je
nutné dobít

1. Stiskněte tlačítko (2) vedle
ukazatele stavu nabití (3)
na akumulátoru (4).
LED ukazatele stavu nabití
indikují stav nabití akumu-
látoru.
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2. Nabijte akumulátor (4),
když svítí pouze červená
LED ukazatele stavu nabití
(3).

Vložení a vyjmutí
akumulátoru do
a z akumulátoro-
vého přístroje

 VAROVÁNÍ!  Nebez-
pečí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístroje.
Vložte akumulátor do přístro-
je až tehdy, až když je pří-
stroj úplně připraven k použi-
tí.
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí
poškození! Nesprávný aku-
mulátor může poškodit pří-
stroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (4)

podél vodicí lišty do držá-
ku akumulátoru.
Akumulátor se slyšitelně
zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte od-

blokování akumulátoru
(1) na akumulátoru (4).

2. Vytáhněte akumulátor z
držáku akumulátoru.

Provoz
Spotřebované
akumulátory
• Výrazně zkrácená pro-

vozní doba i přes na-
bití znamená, že aku-
mulátor je vybitý a je
třeba jej vyměnit. Pou-
žívejte pouze originál-
ní náhradní akumulátor
série X 20 V TEAM,
který můžete zakoupit
prostřednictvím online
obchodu (viz Náhrad-
ní díly a příslušenství,
str. 68).

• V každém případě vždy
dbejte bezpečnostních
pokynů a také předpisů
a upozornění týkajících se
ochrany životního prostře-
dí (viz Likvidace/ochra-
na životního prostředí,
str. 63).

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ!  Nebez-
pečí zranění v důsledku neú-
myslného spuštění přístroje.
Chraňte se při údržbě a čiště-
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ní.  Vypněte přístroj a vyjměte
akumulátor (4).
Opravné a údržbářské práce,
které nejsou popsány v tomto
návodu k obsluze, přenechte
našemu servisnímu centru. Po-
užívejte pouze originální ná-
hradní díly.

Čištění
Vyčistěte akumulátor suchým
hadříkem nebo štětcem. 
Nepoužívejte vodu ani kovo-
vé předměty.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.

Skladování
Výrobek skladujte takto:
• čistý,
• suchý,
• chráněn před prachem,
• chráněn proti mrazu,
• mimo dosah dětí.
• Skladovací teplota aku-

mulátoru je mezi 0 °C až
45 °C. Během skladová-
ní zabraňte extrémnímu
chladu nebo teplu, aby
akumulátor neztratil vý-
kon.

Před delším uskladněním
(např. zazimování) vyjmě-
te akumulátor z přístroje.

• Akumulátor uskladněte v
částečně nabitém stavu.
Stav nabití by měl být bě-
hem delší doby skladová-
ní 40-60% (dvě LED uka-
zatele stavu nabití (3) sví-
tí).

• Během delší doby sklado-
vání zkontrolujte cca kaž-
dé 3 měsíce stav nabití
akumulátoru a podle po-
třeby jej dobijte.

Likvidace/
ochrana život-
ního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístro-
je a přístroj, akumulátor, pří-
slušenství a obal odevzdejte
k ekologické recyklaci.

Elektrické nástroje
nepatří do domá-
cího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelni-
ce na kolečkách znamená, že
tento výrobek nesmí být po
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skončení své životnosti likvi-
dován jako netříděný komu-
nální odpad.
Směrnice 2012/19/EU o
odpadních elektrických
a elektronických zaříze-
ních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona
povinni recyklovat elektric-
ká a elektronická zařízení
na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu
prostředí. Tímto způsobem je
zajištěna recyklace šetrná k
životnímu prostředí a šetřící
zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše
implementováno ve vnitrostát-
ním právu, máte následující
možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním

sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distri-

butorovi.
Tento stav se netýká příslušen-
ství starých přístrojů a pomoc-
ných prostředků bez elektric-
kých součástí.

Pokyny pro likvi-
daci akumulátorů

Akumulátor neodha-
zujte do domovního
odpadu ani do ohně
(nebezpečí exploze)
či do vody. Poškoze-
né akumulátory mo-
hou při úniku jedova-
tých výparů či kapalin
poškodit životní pro-
středí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte pod-
le místních předpisů. Vadné
nebo vybité akumulátory se
musí recyklovat v souladu se
směrnicí č. 2006/66/ES.
Akumulátor odevzdejte na
sběrném místě pro staré
baterie, kde bude recyklován
v souladu s předpisy na
ochranu životního prostředí.
V případě dotazů se obraťte
na místní organizaci pro
likvidaci odpadů nebo
na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve
vybitém stavu. Doporučujeme
póly akumulátoru přelepit
lepicí páskou, čímž
zabráníte zkratu. Akumulátor
neotevírejte.
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Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytuje-
me 3 letou záruku od data
zakoupení.
V případě závady tohoto
výrobku vám vůči prodejci
výrobku přináleží zákonná
práva. Tato zákonná práva
nejsou omezena naší násle-
dovně uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet
ode dne nákupu. Uschovej-
te si, prosím, originál účten-
ky pro pozdější použití. Tento
dokument budete potřebovat
jako doklad o koupi.
Zjistíte-li během tří let od data
koupě u tohoto výrobku ma-
teriálovou nebo výrobní va-
du, bude výrobek námi, pod-
le našeho výběru, bezplat-
ně opraven nebo nahrazen.
Tato záruční oprava předpo-
kládá, že během trileté lhůty
předložíte poškozený přístroj
s dokladem o koupi (poklad-
ní stvrzenka) a písemně krát-

ce popíšete, v čem spočívá
závada a kdy k ní došlo.
Bude-li závada kryta naší zá-
rukou, získáte zpět opravený
nebo nový výrobek. Opravou
nebo výměnou výrobku neza-
číná záruční doba běžet od
začátku.
Záruční doba a
zákonné nároky na
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužu-
je poskytnutím záruky. Toto
platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjiště-
né závady a nedostatky musí-
te nahlásit okamžitě po vyba-
lení výrobku. Po uplynutí zá-
ruční doby musíte uhradit ná-
klady za provedené opravy.
Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben
podle přísných jakostních
směrnic a před dodáním byl
svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje
na materiálové nebo výrobní
vady. Tato záruka se netýká
dílů výrobku, které jsou vysta-
veny normálnímu opotřebe-
ní, a lze je považovat za spo-
třební materiál (např. akumu-
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látor-Kapacita) , nebo poško-
zení křehkých dílů.
Tato záruka neplatí, je-li výro-
bek poškozen z důvodu ne-
odborného používání, nebo
pokud u něj nebyla provádě-
na údržba. Rovněž za ško-
dy způsobené vodou, mra-
zem, bleskem a ohněm nebo
nesprávnou přepravou. Pro
odborné používání výrobku
musí být přesně dodržovány
všechny pokyny uvedené v
návodu k obsluze. Bezpodmí-
nečně je třeba zabránit pou-
žívání a manipulacím s výrob-
kem, které nejsou v návodu k
obsluze doporučeny, nebo je
před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro sou-
kromé účely a ne pro komerč-
ní využití. Záruka zaniká v
případě zneužívání a neod-
borné manipulace, používání
nadměrné síly a při zásazích,
které nebyly provedeny naším
autorizovaným servisem.
Postup v případě
uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpraco-
vání vaší žádosti, prosím, po-

stupujte podle následujících
pokynů:
• Na důkaz, že jste výro-

bek zakoupili, mějte pro
jakékoli případné dota-
zy připravenou pokladní
stvrzenku a číslo výrobku
(IAN 436800_2307).

• Číslo výrobku je uvedeno
na typovém štítku.

• Pokud by došlo k funkční
poruše nebo jiným záva-
dám, nejdříve telefonic-
ky nebo e-mailem kon-
taktujte níže uvedené ser-
visní oddělení. Pak získáte
další informace o vyřízení
vaší reklamace.

• Výrobek označený ja-
ko vadný můžete po do-
mluvě s naším zákaznic-
kým servisem, s připoje-
ním dokladu o koupi (po-
kladní stvrzenky) a po
uvedení, v čem závada
spočívá a kdy k ní došlo,
přeposlat bez platby poš-
tovného na vám sdělenou
adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráně-
no problémům s přijetím
a dodatečnými náklady,
bezpodmínečně použijte
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jen tu adresu, která vám
bude sdělena. Zajistěte,
aby zásilka nebyla ode-
slána nevyplaceně jako
nadměrné zboží, expres
nebo jiný, zvláštní druh
zásilky. Přístroj zašlete
včetně všech částí příslu-
šenství dodaných při za-
koupení a zajistěte dosta-
tečně bezpečný přepravní
obal.

Opravárenská
služba
Pro opravy, které nepod-
léhají záruce, se obrať-
te na servisní středisko. Tam
Vám rádi poskytneme odhad
nákladů.
• Můžeme přijímat pouze

přístroje, které byly při za-
slání dostatečně zabaleny
a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete
Váš přístroj vyčištěný a s
odkazem na závadu na
adresu uvedenou v servis-
ním středisku.

• Nepřijmou se přístroje za-
slané neoprávněně, pří-
stroje zasílané jako ob-
jemné zboží nebo expres
zaslané přístroje nebo pří-
stroje odeslaná jinou spe-
ciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné pří-
stroje zlikvidujeme bez-
platně.

Service-Center

CZ
Servis Česko
Tel.: 800 165894
(bezplatně z české
pevné a mobilní sítě) 
E-mail:
kontakt@kaufland.cz
IAN
436800_2307

Dovozce
Upozorňujeme, že následující
adresa není servisní adresou.
Nejprve kontaktujte výše uvede-
né servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webo-
vých stránkách www.grizzlytools.shop. Pokud máte
problémy při objednání, kontaktujte nás prostřednictvím našeho
online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na Servi-
ce-Center, str. 67

Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíječka
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Překlad původního ES prohlášení o
shodě

Výrobek: Akumulátor
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmo-
nizačními právními předpisy Unie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evrop-
ského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o
omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a
elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy
a národní normy a předpisy:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Příloha K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
30.12.2023

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce doku-
mentace
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Introducere
Felicitări pentru achiziţia nou-
lui dumneavoastră acumula-
tor (numit în continuare apa-
rat sau sculă electrică).
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V-aţi decis astfel pentru un
aparat de calitate ridicată.
Acest aparat a fost verificat
în timpul producţiei cu privire
la calitate și a fost supus unui
control final. Capacitatea de
funcţionare a aparatului dum-
neavoastră este așadar asi-
gurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt
parte componentă a acestui
aparat. Acestea conțin indica-
ții importante referitoare la si-
guranța, utilizarea și elimina-
rea produsului. Citiți cu aten-
ție instrucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elemente-
le de operare și utilizarea co-
rectă a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform
descrierii și pentru domeniile
de utilizare indicate. Păstrați
cu grijă aceste instrucţiuni de
utilizare și predați aparatul
către terți însoțit de toate do-
cumentele.

Utilizarea prevă-
zută
Aparatul este destinat exclu-
siv pentru utilizarea următoa-
re:
• Exploatarea aparatelor

din seria X 20 V TEAM
• Încărcarea cu încăr-

cătoare din seria
X 20 V TEAM

Orice altă utilizare nespecifi-
cată în mod explicit în aces-
te instrucțiuni de utilizare poa-
te reprezenta un pericol se-
rios pentru utilizator și poa-
te conduce la deteriorarea
aparatului. Operatorul sau
utilizatorul aparatului este răs-
punzător accidentele sau da-
unele produse altor persoa-
ne sau proprietăţii acestora.
Aparatul este destinat utiliză-
rii în domeniul casnic. Aces-
ta nu a fost conceput pentru
utilizarea permanentă indus-
trială. Folosirea aparatului în
scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garanției. Pro-
ducătorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca
urmare a utilizării neconfor-
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me cu destinația sau a operă-
rii greșite.

Furnitura livrată/
accesorii
Dezambalați aparatul și verifi-
cați furnitura livrată.
Eliminați ambalajul în mod re-
gulamentar.
• Acumulator
• Traducere a instrucțiunilor

originale

Prezentare gene-
rală

Veți găsi ima-
ginile apara-
tului pe pagi-
na pliată din
față.

1 Deblocare-acumulator
2 Tastă (Indicator stare în-

cărcare)
3 Indicator stare încărcare
4 Acumulator

Date tehnice
Acumulator (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Tensiune măsurată U 20 V ⎓
Număr de celule ale bateriei
.............................................10

Capacitate .................. 4,0 Ah
Energie ....................... 80 Wh
Temperatură .............. ≤50 °C
– Proces de încărcare
............................... 4 – 40 °C
– Funcționarea −20 – 50 °C
– Depozitarea ......0 – 45 °C
Timpi de încărcare
Vă recomandăm să încăr-
cați această acumulator
numai cu următoarele în-
cărcătoare: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Timp de încăr-
care (min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45
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Timpul de încărcare este influ-
ențat de factori precum tem-
peratura mediului și a acumu-
latorului, precum și de tensiu-
nea de rețea aplicată și, prin
urmare, poate diferi de valori-
le specificate.

Indicații de sigu-
ranţă
Această secțiune tratează in-
dicațiile de siguranță de ba-
ză la utilizarea aparatului.

 AVERTIZARE!  Daune
asupra persoanelor și bunu-
rilor datorită lucrului necores-
punzător cu acumulatorul.
Respectați instrucțiunile de si-
guranță și indicațiile privind
încărcarea și utilizarea corec-
tă din instrucțiunile de utiliza-
re ale acumulatorului și încăr-
cătorului dumneavoastră din
seria X 20 V TEAM. O des-
criere detaliată privind proce-
sul de încărcare și alte infor-
mații puteți găsi în instrucțiuni-
le de utilizare separate.

Semnificația indi-
cațiilor de sigu-
ranță

 PERICOL!  Dacă nu ur-
mați această indicație de si-
guranță, apare un accident.
Urmarea este vătămare cor-
porală gravă sau deces.

 AVERTIZARE!  Dacă nu
urmați această indicație de
siguranță, este probabil să
apară un accident. Urmarea
este probabil vătămare cor-
porală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE!  Dacă nu
urmați această indicație de si-
guranță, apare un accident.
Urmarea este probabil vătă-
mare corporală ușoară sau
moderată.
OBSERVAŢIE!  Dacă nu ur-
mați această indicație de si-
guranță, apare un accident.
Urmarea este probabil o pa-
gubă materială.
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Pictograme și
simboluri
Simboluri înscrise pe
acumulator

 
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi ex-
ploatat cu acumulatoarele din
seria X 20 V TEAM. Încărca-
rea acumulatoarelor din seria
X 20 V TEAM este permisă
numai cu încărcătoare care fac
parte din seria X 20 V TEAM.Folgenden

Tastă pentru indica-
torul stării de încăr-
care

Citiți cu atenție instruc-
țiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elemen-
tele de operare și utiliza-
rea corectă a aparatului.
Aparatele electrice nu
aparţin categoriei de gu-
noi menajer.
Acumulatoarele nu trebu-
ie eliminate în gunoiul me-
najer.
Predați acumulatoarele
la un punct de colectare
a bateriilor uzate unde
acestea sunt reciclate eco-
logic.

Nu expuneți acumulato-
rul la radiația solară puter-
nică un timp mai îndelun-
gat și nu îl așezați pe cor-
puri de încălzire (max. 50
°C).
Nu aruncați acumulatorul
în apă.

Nu aruncați acumulatorul
în foc.

Pictograme din
instrucţiunile de
utilizare

Atenție!

Avertismente
generale de sigu-
ranță
UTILIZAREA ȘI ÎNGRI-
JIREA SCULELOR CU
ACUMULATOR
1. A se încărca numai

cu un încărcător din
seria X 20 V TEAM.
Un încărcător care este
potrivit pentru un tip de
pachet de acumulatori
poate crea un risc de in-
cendiu atunci când este
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utilizat cu un alt pachet
de acumulatori.

2. Folosiți sculele elec-
trice numai cu pache-
tele de acumulatori
special concepute.
Utilizarea oricăror altor
pachete de acumulatori
poate crea un risc de ră-
nire și de incendiu.

3. Atunci când pachetul
de acumulatori nu
este utilizat, păstrați-
l departe de alte
obiecte metalice,
cum ar fi agrafe
de hârtie, monede,
chei, cuie, șuruburi
sau alte obiecte me-
talice mici care pot
face o conexiune de
la un terminal la al-
tul. Scurtcircuitarea ter-
minalelor acumulatorului
poate provoca arsuri sau
incendii.

4. În condiții de utiliza-
re incorectă, din acu-
mulator poate ieși li-
chid; evitați contac-
tul cu acesta. În caz
de contact acciden-
tal, spălați cu apă.

În cazul în care lichi-
dul intră în contact
cu ochii, solicitați în
plus asistență medi-
cală. Lichidul scurs din
acumulator poate provo-
ca iritații sau arsuri.

5. Nu utilizați un pa-
chet de acumulatori
sau o sculă care este
deteriorată sau mo-
dificată. Acumulatorii
deteriorați sau modificați
pot avea un comporta-
ment imprevizibil, ceea
ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de răni-
re.

6. Nu expuneți un pa-
chet de acumulatori
sau o sculă la foc sau
la temperaturi exce-
sive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de pes-
te 130 °C poate provoca
o explozie.

7. Respectați toate in-
strucțiunile de încăr-
care și nu încărcați
pachetul de acumu-
latori sau scula în
afara intervalului de
temperatură specifi-
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cat în instrucțiuni. În-
cărcarea necorespunză-
toare sau la temperaturi
în afara intervalului speci-
ficat poate deteriora acu-
mulatorul și crește riscul
de incendiu.

SERVICE
1. Nu reparați nicioda-

tă pachete de acu-
mulatori deteriora-
te. Întreținerea pachete-
lor de acumulatori trebuie
efectuată numai de către
producător sau de către
furnizorii de service auto-
rizați.

Indicații de siguranță
speciale pentru
aparatele cu
acumulator
• Înainte de a monta

acumulatorul,
asigurați-vă că apa-
ratul este oprit.
Montarea acumulatorului
într-o sculă electrică por-
nită poate provoca acci-
dente.

• Încărcați acumula-
toarele numai în spa-
ții interioare, deoa-

rece încărcătorul es-
te conceput numai
în acest scop. Pericol
de electrocutare.

• Pentru a reduce ris-
cul de electrocutare
scoateți ștecărul în-
cărcătorului din pri-
ză înainte de a-l cu-
răța.

• Nu expuneți acumu-
latorul la radiația
solară puternică un
timp mai îndelun-
gat și nu îl așezați pe
corpuri de încălzire.
Căldura afectează acu-
mulatorul, cauzând peri-
col de explozie.

• Lăsați un acumulator
încălzit să se răceas-
că înaintea încărcă-
rii.

• Nu deschideți acu-
mulatorul și evitați o
deteriorare mecani-
că a acumulatorului.
Există pericolul unui scurt-
circuit și pot ieși vapori
care irită căile respiratorii.
Asigurați aer proaspăt și
solicitați, suplimentar, asis-
tență medicală.
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• Nu utilizați baterii
nereîncărcabile. Apa-
ratul s-ar putea deteriora.

• Utilizați numai acce-
soriile recomandate
de PARKSIDE. Acceso-
riile nepotrivite pot provo-
ca șocuri electrice sau in-
cendii.

Pregătirea
Indicații privind
acumulatoarele
• Opriți aparatul și îndepăr-

tați acumulatorul înaintea
tuturor lucrărilor la apa-
rat.

• Acumulatorul își atinge
capacitatea maximă abia
după ce a fost încărcat
de mai multe ori.

• Încărcați acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Verificarea stării
de încărcare a
acumulatorului
LED-uri Semnifica-

ția
roșu, oranj, ver-
de

Acumulator în-
cărcat

LED-uri Semnifica-
ția

roșu, oranj Acumulator
parțial încărcat

roșu Acumulatorul
trebuie încărcat

1. Apăsați butonul (2) aflat
lângă indicatorul stării de
încărcare (3) pe acumula-
torul (4).
LED-urile indicatorului stă-
rii de încărcare indică sta-
rea de încărcare a acu-
mulatorului.

2. Încărcați acumulatorul (4)
dacă mai este aprins nu-
mai LED-ul roșu al indica-
torului stării de încărcare
(3).

Introducerea
și scoaterea
acumulatorului în
aparatul cu acumu-
lator

 AVERTIZARE!  Pericol
de vătămare datorită porni-
rii accidentale a aparatului.
Nu introduceți acumulatorul
în aparat până când acesta
nu este complet pregătit pen-
tru utilizare.
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OBSERVAŢIE!  Pericol de
deteriorare! Un acumulator
greșit poate deteriora apara-
tul și acumulatorul.
Introducerea acumula-
torului
1. Împingeți acumulatorul

(4) de-a lungul șinei de
ghidare în suportul aces-
tuia.
Acumulatorul se blochea-
ză cu zgomot.

Îndepărtarea acumula-
torului
1. Apăsați și mențineți apă-

sat dispozitivul de deblo-
care a acumulatorului (1)
de pe acumulator (4).

2. Scoateți acumulatorul din
suportul acestuia.

Funcționarea
Acumulatoare
uzate
• O autonomie considera-

bil mai scurtă în pofida în-
cărcării indică faptul că
acumulatorul este uzat și
că trebuie înlocuit. Utili-
zați numai un acumula-
tor de schimb original din

seria X 20 V TEAM pe
care îl puteți achiziționa
din magazinul online (a
se vedea Piese de schimb
și accesorii, Pag. 85).

• În orice caz, respectați in-
dicațiile de siguranță, pre-
cum și dispozițiile și indi-
cațiile privind protecția
mediului (a se vedea Eli-
minarea/protecția mediu-
lui, Pag. 79).

Curățarea, între-
ținerea și depozi-
tarea

 AVERTIZARE!  Pericol
de vătămare datorită porni-
rii accidentale a aparatului.
Protejați-vă în cazul lucrări-
lor de întreținere și curățenie. 
Opriţi aparatul și îndepărtați
acumulatoru (4).
Lucrările de întreținere și men-
tenanță care nu sunt descri-
se în aceste instrucțiuni de uti-
lizare trebuie efectuate de
către centrul nostru de servi-
ce. Utilizați numai piese de
schimb originale.
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Curățarea
Curăţaţi acumulatorul cu o la-
vetă uscată sau cu o pensu-
lă. 
Nu folosiți apă sau obiecte
metalice.

Întreținere
Aparatul nu necesită întreține-
re.

Depozitarea
Depozitați astfel produsul:
• la loc curat,
• uscat,
• protejat împotriva prafu-

lui,
• ferit de îngheț,
• în afara zonei de acțiune

a copiilor.
• Temperatura de depozita-

re pentru acumulator este
între 0 °C și 45 °C. Pe
perioada depozitării evi-
tați temperaturile extreme,
pentru ca acumulatorul să
nu își piardă randamentul.
Înainte de o depozitare
pe timp îndelungat (de
ex. peste iarnă), scoateţi
acumulatorul din aparat.

• Depozitaţi acumulatorul
numai în stare semiîncăr-

cată. Pentru depozitarea
pe o perioadă mai înde-
lungată, acumulatorul tre-
buie să fie încărcat în pro-
porție de 40-60% (două
LED-uri ale indicatorului
stării de încărcare (3) lu-
minează).

• În cazul depozitării pe
perioade îndelungate tre-
buie verificat la fiecare 3
luni nivelul de încărcare a
acumulatorului, iar dacă
este necesar, trebuie reîn-
cărcată.

Eliminarea/
protecția
mediului
Scoateţi acumulatorul din
aparat și predaţi aparatul,
acumulatorul, accesoriile și
ambalajul la un centru de re-
ciclare ecologică.

Aparatele electri-
ce nu aparţin ca-
tegoriei de gunoi
menajer.

Simbolul pubelei cu roți ba-
rate cu o cruce înseamnă că
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acest produs nu trebuie elimi-
nat ca deșeu municipal nesor-
tat la sfârșitul duratei sale de
viață utilă.
Directiva 2012/19/EU
privind deșeurile de
echipamente electrice și
electronice:
Consumatorii sunt obligați
prin lege să recicleze echipa-
mentele electrice și electro-
nice într-un mod ecologic la
sfârșitul duratei de funcționa-
re a acestora. În acest fel, se
asigură o reciclare ecologică
și cu economie de resurse.
În funcție de transpunerea în
legislația națională, este po-
sibil să aveți următoarele op-
țiuni:
• returnarea la un punct de

vânzare,
• predarea la un punct ofi-

cial de colectare,
• returnarea producătoru-

lui/distribuitorului.
Nu intră în această categorie
accesoriile atașate aparatelor
vechi și mijloacele auxiliare
fără componente electrice.

Instrucțiuni de
eliminare a acumu-
latorilor

Nu aruncați acumula-
torul în gunoiul mena-
jer, în foc (pericol de
explozie) sau în apă.
Acumulatorii deterio-
rați pot afecta sănăta-
tea și mediul dacă se
emană sau se scurg
vapori sau lichide to-
xice.

Eliminați acumulatoarele în
conformitate cu reglementări-
le locale. Acumulatoarele de-
fecte sau consumate trebuie
să fie reciclate conform Direc-
tivei 2006/66/CE. Predați
acumulatoarele la un punct
de colectare a bateriilor
uzate, unde acestea sunt
reciclate ecologic. Apelați în
acest scop la unitatea locală
de eliminare a deșeurilor sau
la centrul nostru de service.
Eliminați acumulatorul ca
deșeu în stare descărcată.
Vă recomandăm să
acoperiți polii cu bandă
adezivă pentru a preveni
scurtcircuitele. Nu deschideți
acumulatorul.
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Service
Garanție
Stimată clientă, stimate cli-
ent, 
Pentru acest aparat veți primi
3 ani de garanție, de la data
achiziției.
În cazul în care aparatul es-
te deteriorat, aveți dreptul le-
gal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de către co-
merciantul produsului. Aces-
te drepturi legale nu sunt li-
mitate de garanția oferită de
noi și prezentată în cele ce ur-
mează.
Clauze de garanție
Termenul garanției începe de
la data achiziționării apara-
tului. Vă rugăm să păstrați în
condiții corespunzătoare bo-
nul de casă original. Acest
document este solicitat ca și
dovadă a achiziției.
Dacă, pe parcursul a trei ani
din momentul achiziției, apa-
re vreo daună materială sau
de fabricație, produsul va fi
reparat sau înlocuit gratuit –
la alegerea noastră. Servici-
ile prestate în perioada ga-

ranției presupun ca, în cadrul
termenului-de-trei-ani , să fie
prezentate aparatul defect și
dovada achiziției (bonul de
casă) și să se descrie pe scurt
în ce constă și când a apărut
dauna.
Dacă defectul este acoperit
de garanție, veți primi fie pro-
dusul reparat fie unul nou.
Timpul de nefuncționare din
cauza lipsei de conformitate
apărute în cadrul termenului
de garanție prelungește ter-
menul de garanție legală de
conformitate și cel al garanți-
ei comerciale și curge, după
caz, din momentul la care a
fost adusă la cunoștința vân-
zătorului lipsa de conformi-
tate a produsului sau din mo-
mentul prezentării produsului
la vânzător/unitatea service
până la aducerea produsu-
lui în stare de utilizare norma-
lă și, respectiv, al notificării în
scris în vederea ridicării pro-
dusului sau predării efective a
produsului către consumator. 
Produsele de folosință înde-
lungată care înlocuiesc pro-
dusele defecte în cadrul ter-
menului de garanție vor bene-
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ficia de un nou termen de ga-
ranție care curge de la data
preschimbării produsului.
Perioada de garanție
și dreptul la repararea
prejudiciului
Perioada de garanție nu se
prelungește după ce aceasta
expiră. Acest lucru este vala-
bil și pentru componentele în-
locuite și reparate. Este reco-
mandabil ca eventualele da-
une și lipsuri să fie comunica-
te imediat după achiziție. Du-
pă expirarea garanției, repa-
rațiile necesare sunt realizate
contra-cost.
Conținutul garanției
Aparatul este fabricat în con-
formitate cu standarde de ca-
litate foarte înalte și este tes-
tat în detaliu înainte de livra-
re.
Dreptul la garanție este va-
labil pentru erorile materia-
le sau de fabricație. Aceas-
tă garanție nu acoperă com-
ponente ale produsului care
sunt expuse unui grad normal
de uzură și care, din acest
motiv, pot fi considerate ca
piese de schimb (de ex. Acu-

mulator-Capacitate) și nici da-
unele produse asupra compo-
nentelor fragile.
Această garanție este anula-
tă dacă produsul a fost dete-
riorat, folosit necorespunză-
tor sau dacă nu a fost supus
lucrărilor de mentenanță. Pen-
tru a garanta o utilizare co-
respunzătoae a produsului
trebuie să respectați instrucțiu-
nile din manualul de operare
Produsul trebuie să fie folo-
sit doar pentru uz privat, nu
industrial. Garanția este anu-
lată în cazul unei manipulări
abuzive sau necorespunză-
toare, al folosirii forței și în ca-
zul intervențiilor care nu au
fost efectuate de departamen-
tul nostru autorizat de service.
Executarea garanției
Pentru a garanta o procesare
rapidă a cazului Dvs., vă ru-
găm să respectați următoare-
le instrucțiuni:
• Păstrați bonul de casă și

numărul de identificare
(IAN 436800_2307) ca
și dovadă a achiziției pro-
dusului.
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• Numărul articolului este
înscris pe plăcuța de fa-
bricație.

• Dacă apar erori funcțio-
nale sau alte lipsuri, con-
tactați imediat, telefonic
sau prin e-mail, departa-
mentul de service mențio-
nat mai jos. Veți primi in-
formații suplimentare refe-
ritoare la modalitatea de
soluționare a reclamației
Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind
defect, în urma consultă-
rii cu serviciul nostru de
relații cu clienții, poate fi
expediat gratuit către de-
partamentul de service in-
dicat de noi, odată cu do-
vada achiziției (bonul de
casă) și cu o declarație în
care descrieți în ce constă
și când a apărut defecțiu-
nea. Pentru a evita pro-
blemele de recepționare
și costurile suplimentare,
este obligatoriu să folosiți
doar adresa poștală furni-
zată de noi. Asigurați-vă
că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar,
prin mărfuri voluminoase,

expres sau alți furnizori
speciali. Vă rugăm să in-
cludeți și accesoriile primi-
te în momentul achiziției
și folosiți un ambalaj sufi-
cient de solid.

Reparație-service
Pentru reparații, care nu
fac obiectul garanției,
adresați-vă centrului de servi-
ce. Acolo veți primi o estima-
re privind costurile.
• Putem procesa numai

aparate, care sunt sufi-
cient ambalate și expedi-
ate cu transportul plătit.
Indicație: Vă rugăm să
trimiteți aparatul dvs. cu-
rățat și cu indicarea de-
fectului către adresa men-
ționată a centrului nostru
de service.

• Nu sunt acceptate apara-
tele expediate în mod ne-
corespunzător, aparate
trimise prin mărfuri volumi-
noase, Express sau cu al-
te transporturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit apa-
ratele defecte, care ne
sunt trimise.
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Service-Center

RO
Service România
Tel.: 0800 080 888
(apelabil din rețele-
le Vodafone, Oran-
ge, Telekom și Digi-
RCS&RDS) 
E-mail:
client@kaufland.ro
IAN
436800_2307

MD
Service Moldova
Tel.: 0800 1 0800
(număr apelabil gra-
tuit din orice rețea de
telefonie din Moldo-
va)
E-mail:
client@kaufland.md
IAN
436800_2307

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere
că adresa următoare nu este
o adresă de service. Mai întâi
contactați centrul de service
menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb și accesorii de
lawww.grizzlytools.shop. Dacă apar probleme în timpul
procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin magazinul nos-
tru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către Servi-
ce-Center, Pag. 84

Denumire Nr. de coman-
dă

Acumulator
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Încărcător
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Traducerea originalului declarației
de conformitate CE

Produs: Acumulator
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legisla-
ția relevantă de armonizare a Uniunii:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei
2011/65/EU a Parlamentului European și a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe
periculoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele stan-
darde armonizate și standarde și reglementări naționale:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Anexă K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea ex-
clusivă a producătorului:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
30.12.2023

Christian Frank
Reprezentant autorizat pentru
documentație
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kú-
pe vášho nového akumuláto-
ra (v nasledujúcej časti nazý-
vanej prístroj alebo elektrické
náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vyso-
ko kvalitný prístroj. Tento prí-
stroj bol počas výroby skon-
trolovaný vzhľadom na kvali-
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tu a podrobený výrobnej kon-
trole. Tým je zabezpečená
funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčas-
ťou tohto prístroja. Obsahuje
dôležité pokyny pre bezpeč-
nosť, používanie a likvidáciu.
Starostlivo si prečítajte návod
na obsluhu. Oboznámte sa s
ovládacími dielmi a správnym
používaním prístroja. Prístroj
používajte iba ako je opísané
a na uvedené oblasti použi-
tia. Návod na obsluhu si dob-
re uschovajte a pri odovzdá-
vaní prístroja tretej osobe do-
dajte tiež všetky podklady.

Používanie na
určený účel
Prístroj je určený výlučne na
nasledujúce používanie:
• Prevádzkovanie prístrojov

série X 20 V TEAM
• Nabíjanie s nabíjačkami

série X 20 V TEAM
Každé iné používanie, kto-
ré nie je v tomto návode na
obsluhu výslovne povolené,
môže predstavovať vážne ne-
bezpečenstvo pre používate-

ľa a viesť k škodám na prístro-
ji. Obsluhujúca osoba alebo
používateľ je zodpovedný za
zranenia iných ľudí alebo po-
škodenia ich majetku. Prístroj
je určený na použitie pre do-
mácich majstrov. Nie je kon-
cipovaný na trvalé komerč-
né nasadenie. Pri komerčnom
používaní záruka zaniká. Vý-
robca neručí za škody, ktoré
vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo
nesprávnej obsluhy.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte
rozsah dodávky.
Obalový materiál riadne zlik-
vidujte.
• akumulátor
• preklad pôvodného návo-

du na použitie

Prehľad
Obrázky prí-
stroja nájde-
te na prednej
vyklápacej
strane.

1 odblokovanie akumuláto-
ra
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2 tlačidlo (indikácia stavu
nabitia)

3 indikácia stavu nabitia
4 akumulátor

Technické údaje
Batéria (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Dimenzačné napätie U
.................................... 20 V ⎓
Počet článkov akumulátora
.............................................10
Kapacita ......................4,0 Ah
Energia ....................... 80 Wh
Teplota .......................≤50 °C
– Nabíjanie ..........4 – 40 °C
– Prevádzka ....−20 – 50 °C
– Skladovanie ......0 – 45 °C
Časy nabíjania
Túto nabíjateľnú batériu
odporúčame nabíjať len
pomocou nasledujúcich
nabíjačiek: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Čas nabíjania
(min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Doba nabíjania je okrem iné-
ho ovplyvnená faktormi, ako
je teplota prostredia a aku-
mulátora a tiež použitého sie-
ťového napätia, a môže sa
preto príp. líšiť od uvedených
hodnôt.

Bezpečnostné
pokyny
Tento odsek sa zaoberá zá-
kladnými bezpečnostnými po-
kynmi pri používaní prístroja.

 VAROVANIE!  Poško-
denia zdravia osôb a vecné
škody v dôsledku neodbornej
manipulácie s akumulátorom.
Dodržiavajte bezpečnostné
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pokyny a pokyny k nabíja-
niu a správnemu používaniu
v návode na obsluhu vášho
akumulátora a nabíjačky sé-
rie X 20 V TEAM. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a ďalšie
informácie nájdete v samos-
tatnom návode na obsluhu.

Význam bezpeč-
nostných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! 
Keď tento bezpečnostný po-
kyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom je
ťažké telesné poranenie ale-
bo smrť.

 VAROVANIE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn nebu-
dete dodržiavať, môže nastať
úraz. Následkom je možné
telesné poranenie alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď tento
bezpečnostný pokyn nebude-
te dodržiavať, nastane úraz.
Následok je možné ľahké
alebo stredne ťažké telesné
poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď tento
bezpečnostný pokyn nebude-
te dodržiavať, nastane úraz.

Následkom sú možnéi vecné
škody.

Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
batérii

 
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory
série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami série
X 20 V TEAM.Folgenden

Tlačidlo na signali-
záciu stavu nabitia

Starostlivo si prečítajte
návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími
dielmi a správnym použí-
vaním prístroja.
Elektrické prístroje nepat-
ria do domového odpa-
du.

Akumulátory nepatria do
domového odpadu.

Akumulátory odovzdajte
na zberné miesto starých
batérií, kde sa ekologicky
zhodnotia.
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Akumulátor nikdy nevysta-
vujte dlhší čas silnému sl-
nečnému žiareniu a nedá-
vajte ho na vykurovacie
telesá (max. 50 °C).
Akumulátor neodhadzujte
do vody.

Akumulátor neodhadzujte
do ohňa.

Piktogramy v
návode na obsluhu

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STARO-
STLIVOSŤ O AKUMULÁ-
TOROVÉ NÁRADIE
1. Nabíjajte len s

nabíjačkou radu
X 20 V TEAM. Keď sa
nabíjačka, ktorá je vhod-
ná pre jeden typ akumu-
látora, použije na iný aku-
mulátor, môže hroziť ne-
bezpečenstvo požiaru.

2. Elektrické náradie
používajte len s aku-
mulátormi, ktoré sú
preň určené. Pri použi-

tí iných akumulátorov mô-
že hroziť nebezpečenstvo
zranenia alebo požiaru.

3. Keď akumulátor ne-
používate, majte ho
mimo iných kovový-
ch predmetov, ako
sú spinky na papier,
mince, kľúče, klin-
ce, skrutky alebo iné
malé kovové pred-
mety, ktoré by moh-
li premostiť svorky
akumulátora. Premos-
tenie svoriek akumulátora
môže spôsobiť popáleni-
ny alebo požiar.

4. Z akumulátora mô-
že pri nesprávnom
používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbaj-
te sa kontaktu s tou-
to kvapalinou. Po
náhodnom kontakte
opláchnite postihnu-
té miesto vodou. Ak
sa dostane kvapali-
na z akumulátora do
očí, vyhľadajte aj le-
kársku pomoc. Kva-
palina z akumulátora mô-
že spôsobiť podráždenie
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pokožky alebo popáleni-
ny.

5. Nepoužívajte aku-
mulátor alebo nára-
die, ktoré je poško-
dené alebo upravo-
vané. Poškodené alebo
upravované akumulátory
môžu byť nepredvídateľ-
né, čo môže viesť k vzni-
ku požiaru, výbuchu ale-
bo zraneniu.

6. Akumulátor ani ná-
radie nevystavujte
pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám.
Vystavenie pôsobeniu oh-
ňa alebo teploty nad 130
°C môže spôsobiť výbu-
ch.

7. Dodržujte všetky po-
kyny na nabíjanie a
akumulátor ani ná-
stroj nenabíjajte mi-
mo teplotného roz-
sahu uvedeného v
pokynoch. Nesprávne
nabíjanie alebo nabíjanie
pri teplotách mimo sta-
noveného rozsahu môže
akumulátor poškodiť ale-
bo zvýšiť riziko požiaru.

SERVIS
1. Poškodené akumu-

látory nikdy neopra-
vujte. Akumulátory mô-
že opravovať len výrobca
alebo autorizovaný ser-
vis.

Zvláštne
bezpečnostné
pokyny pre prístroje
s akumulátorom
• Skôr ako vložíte

akumulátor, uistite
sa, že je prístroj vy-
pnutý. Vloženie akumu-
látora do elektrického ná-
radia, ktoré je zapnuté,
môže viesť k úrazom.

• Vaše akumulátory
nabíjajte iba vo vnú-
tornej oblasti, preto-
že nabíjačka je na to
určená. Nebezpečen-
stvo zásahu elektric-
kým prúdom.

• Aby sa znížilo riziko
zásahu elektrickým
prúdom, pred čiste-
ním vytiahnite zá-
strčku nabíjačky zo
zásuvky.
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• Akumulátor nikdy
nevystavujte dlhší
čas silnému slnečné-
mu žiareniu a nedá-
vajte ho na vykuro-
vacie telesá. Teplo ško-
dí akumulátoru a existuje
nebezpečenstvo výbuchu.

• Zohriaty akumulátor
nechajte pred nabí-
janím vychladnúť.

• Akumulátor neotvá-
rajte a zabráňte je-
ho mechanickému
poškodeniu. Existuje
nebezpečenstvo skratu
a môžu uniknúť výpary,
ktoré dráždia dýchacie
cesty. Postarajte o čerstvý
vzduch a vyžiadajte na-
vyše lekársku pomoc.

• Nepoužívajte opä-
tovne nabíjateľné
batérie. Prístroj by sa
mohol poškodiť.

• Používajte len príslu-
šenstvo, ktoré od-
porúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné
príslušenstvo môže spôso-
biť úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Príprava
Upozornenia k
akumulátorom
• Pred akoukoľvek prácou

prístroj vypnite a vyberte
z neho akumulátor.

• Akumulátor dosiahne svo-
ju plnú kapacitu až po
viacnásobnom nabití.

• Akumulátor nabite pred
prvým použitím.

Kontrola stavu
nabitia akumulá-
tora
LED diódy Význam
červený, oran-
žový, zelený

Akumulátor je
nabitý

červený, oran-
žový

Akumulátor je
čiastočne nabi-
tý

červený Akumulátor sa
musí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (2) vedľa
signalizácie stavu nabitia
(3) na akumulátore (4).
LED diódy signalizácie
stavu nabitia ukazujú stav
nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (4),
keď svieti už iba červená
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LED indikácie stavu nabi-
tia (3).

Vloženie a
vybratie akumulá-
tora z akumuláto-
rového náradia

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vlož-
te do prístroja až vtedy, keď
je prístroj úplne pripravený
na použitie.
UPOZORNENIE!  Nebez-
pečenstvo poškodenia! Ne-
správny akumulátor môže prí-
stroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (4) zasuňte

pozdĺž vodiacej lišty do
držiaka akumulátora.
Akumulátor počuteľne za-
padne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlače-

né odblokovanie akumu-
látora (1) na akumulátore
(4).

2. Vytiahnite akumulátor z
držiaka akumulátora.

Prevádzka
Opotrebované
akumulátory
• Podstatné skrátenie ča-

su prevádzky, napriek
nabitiu, signalizuje, že
akumulátor je vybitý a
musí sa vymeniť. Pou-
žívajte len originálny
náhradný akumulátor
série X 20 V TEAM,
ktorý si môžete zakúpiť
v internetovom obchode
(pozri Náhradné diely a
príslušenstvo, S. 100).

• V každom prípade dodr-
žiavajte bezpečnostné
pokyny, ako aj ustanove-
nia a pokyny na ochra-
nu životného prostredia
(pozri Likvidácia/ochra-
na životného prostredia,
S. 95).

Čistenie, údržba
a skladovanie

 VAROVANIE!  Nebez-
pečenstvo poranenia v dô-
sledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Chráňte sa pri
údržbárskych a čistiacich prá-
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cach.  Prístroj vypnite vyberte
akumulátor (4)
Údržbárske a opravárske
práce, ktoré nie sú opísané v
tomto návode, nechajte vyko-
nať nášmu servisnému centru.
Používajte len originálne náh-
radné diely.

Čistenie
Vyčistite akumulátor suchou
utierkou alebo štetcom. 
Nepoužívajte vodu ani kovo-
vé predmety.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Skladovanie
Výrobok skladujte takto:
• v čistote,
• v suchu,
• chránený pred prachom,
• bezpečne pred mrazom,
• mimo dosahu detí.
• Teplota skladovania pre

akumulátor činí medzi 0
°C a 45 °C. Počas skla-
dovania zabráňte extrém-
nemu chladu alebo teplu,
aby akumulátor nestratil
výkon.
Pred dlhším skladovaním
(napr. na prezimovanie)

vyberte akumulátor z prí-
stroja.

• Akumulátor skladujte len
v čiastočne nabitom sta-
ve. Stav nabitia má počas
dlhšej doby skladovania
činiť 40 – 60 % (dve LED
indikácie stavu nabitia (3)
svietia).

• Počas dlhšej fázy sklado-
vania kontrolujte približne
každé 3 mesiace stav na-
bitia akumulátora a v prí-
pade potreby ho nabite.

Likvidácia/
ochrana život-
ného prostredia
Z prístroja vyberte akumulá-
tor a prístroj, akumulátor, prí-
slušenstvo a balenie prineste
na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístro-
je nepatria do do-
mového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontaj-
nera na kolieskach znamená,
že tento výrobok sa po skon-
čení jeho životnosti nesmie lik-
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vidovať ako netriedený komu-
nálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o
odpade z elektrických
a elektronických zaria-
dení:
Spotrebitelia sú zo zákona
povinní elektrické a elektro-
nické zariadenia na konci ich
životnosti odovzdať na ekolo-
gickú recykláciu. Týmto spô-
sobom je zabezpečené zhod-
notenie šetrné k životnému
prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zá-
konov, máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom

mieste,
• odovzdanie na oficiál-

nom zbernom mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/

distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušen-
stva a pomocných prostried-
kov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým
prístrojom.

Pokyny na likvi-
dáciu akumulá-
torov

Akumulátor neodha-
dzujte do domového
odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbu-
chu) alebo vody. Po-
škodené akumulátory
môžu škodiť životné-
mu prostrediu a váš-
mu zdraviu, keď uni-
kajú jedovaté pary
alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte pod-
ľa miestnych predpisov.
Chybné alebo opotrebova-
né akumulátory sa musia
recyklovať podľa smernice
2006/66/ES. Akumulátory
odovzdajte na zberné
miesto starých batérií, kde
sa ekologicky zhodnotia. O
tom sa informujte na vašom
miestnom zbernom mieste
alebo v našom servisnom
centre. Akumulátory
likvidujte vo vybitom stave.
Odporúčame póly obaliť
lepiacou páskou na ochranu
pred skratom. Akumulátor
neotvárajte.
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Servis
Záruka
Vážená zákazníč-
ka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 
3 roky od dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, pod-
ľa zákona máte právo ho re-
klamovať u výrobcu produktu.
Tieto práva vyplývajúce zo
zákona nie sú našou násled-
ne opísanou zárukou obme-
dzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom
zakúpenia. Pokladničný do-
klad ako originál prosím sta-
rostlivo uschovajte. Je potreb-
ný ako dôkaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od
dátumu zakúpenia tohto pro-
duktu vyskytne materiálna
alebo výrobná chyba, pro-
dukt – podľa nášho rozhod-
nutia – bezplatne opravíme
alebo nahradíme. Predpokla-
dom záruky je, že v priebehu
trojročnej lehoty bude pred-
ložený poškodený prístroj a
pokladničný doklad a stručne

opísaná chyba a kedy sa vy-
skytla.
Ak sa v rámci našej záruky
chyba pokryje, obdržíte späť
opravený alebo nový prístroj.
S opravou alebo výmenou
produktu sa nezačína nová
záručná doba.
Záručná doba a nárok
na odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím
záruky nepredlžuje. To platí
aj pre nahradené a opravené
diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri za-
kúpení sa musia ihneď po vy-
balení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej do-
by sú spoplatnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa
prísnych smerníc kvality a
pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových
alebo výrobných chýb. Táto
záruka sa nevzťahuje na die-
ly produktu, ktoré sú vystave-
né normálnemu opotrebeniu
a preto sa môžu považovať
za opotrebované diely (napr.
akumulátor–Kapacita) alebo
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na poškodenia na krehkých
dieloch.
Táto záruka zaniká, ak bol
produkt používaný poškode-
ný, neodborne alebo nebola
vykonávaná údržba. Taktiež
na škody spôsobené vodou,
mrazom, bleskom a ohňom
alebo nesprávnou prepravo.
Pre odborné používanie pro-
duktu je nutné presne dodr-
žiavať všetky návody uvede-
né v návode na obsluhu. Bez-
podmienečne sa vyhnite pou-
žívaniu, ktoré sa v návode na
obsluhu neodporúča alebo
pred ktorým ste boli vystríha-
ní.
Produkt je určený len pre sú-
kromné použitie a nie v ob-
lasti podnikania. Záruka za-
niká pri nesprávnom a neod-
bornom používaní, pri násil-
nom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v
našej servisnej pobočke.
Postup v prípade
reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho
spracovania vašej žiadosti

postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavká-

ch predložte pokladnič-
ný doklad a číslo artiklu
(IAN 436800_2307)
ako dôkaz o zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na
typovom štítku.

• Ak sa vyskytnú chyby fun-
kcie alebo iné nedostat-
ky, kontaktujte najskôr ná-
sledne uvedené servisné
oddelenie telefonicky
alebo emailom. Ná-
sledne obdržíte ďalšie in-
formácie o priebehu vašej
reklamácie.

• Produkt evidovaný ako
poškodený môžete po do-
hode s našim zákazníc-
kym servisom, s prilože-
ným dokladom o zakúpe-
ní (pokladničný doklad)
a s údajmi, v čom chyba
spočíva a kedy vznikla,
zaslať bez poštovného
na adresu servisu, ktorá
vám bude oznámená. Pre
zabránenie dodatočný-
ch nákladov a problémov
pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude
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oznámená. Nezasielaj-
te prístroj ako nadmerný
tovar na náklady príjem-
cu, expresne alebo s iným
špeciálnym nákladom. Prí-
stroj zašlite so všetkými
časťami príslušenstva do-
danými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bez-
pečné prepravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré ne-
podliehajú záruke, sa
obráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou
predbežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba

prístroje, ktoré boli zasla-
né dostatočne zabalené
a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prí-
stroj pošlite, prosím, vyčis-
tený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú
Servisným centrom.

• Prístroje zaslané bez úh-
rady prepravného, ako aj

prístroje, ktoré boli zasla-
né ako veľkorozmerný ná-
klad, expresom alebo s
iným špeciálnym preprav-
ným nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prí-
stroje zlikvidujeme bez-
platne.

Service-Center

SK
Servis Slovensko
Tel.: 0800 152835
(bezplatne z pevnej
aj mobilnej siete) 
E-mail:
info@kaufland.sk
IAN
436800_2307

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledu-
júca adresa nie je servisná ad-
resa. Najprv kontaktujte hore
uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na
www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri vašom procese ob-
jednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás cez náš in-
ternetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Ser-
vice-Center, S. 99

Název Obj. č.
akumulátor
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
nabíjačka
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Preklad originálneho vyhlásenia o
zhode ES

Výrobok: Batéria
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizač-
nými právnymi predpismi Únie:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou
Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o
obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických
a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a
vnútroštátne normy a predpisy:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Príloha K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť
výrobcu:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
30.12.2023

Christian Frank
Splnomocnený zástupca doku-
mentácie
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Uvod
Srdačno čestitamo na kup-
nji Vaše nove baterije (u dalj-
njem tekstu uređaj ili električni
alat).
Time ste se odlučili za vrlo
kvalitetan proizvod. Ovaj ure-
đaj je tijekom proizvodnje
provjeren u pogledu kvalitete
i podvrgnut krajnjoj kontroli.
Funkcionalnost Vašeg uređa-
ja time je zajamčena.
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Upute za uporabu predstav-
ljaju sastavni dio ovog ure-
đaja. One sadrže važne na-
pomene za sigurnost, ruko-
vanje i zbrinjavanje. Pažljivo
pročitajte upute za uporabu.
Upoznajte se s upravljačkim
dijelovima i ispravnim nači-
nom uporabe uređaja. Ure-
đaj koristite samo na opisani
način i za navedena podru-
čja primjene. Dobro sačuvaj-
te upute za uporabu i u slu-
čaju predaje uređaja trećim
osobama, predajte i svu do-
kumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za
ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici
www.kaufland.hr.

Namjenska
uporaba
Uređaj je namijenjen isključi-
vo za sljedeću namjenu:
• Pogon uređaja serije

X 20 V TEAM
• Punjenje punjačima serije

X 20 V TEAM
Svaka druga uporaba, koja
u ovim uputama za uporabu

nije izričito dopuštena, mo-
že predstavljati ozbilju opas-
nost za korisnika i dovesti do
oštećenja uređaja. Operater
ili korisnik uređaja odgovor-
ni su za nesreće, štete i ozlje-
de drugih ljudi i njihovog vlas-
ništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okru-
ženjima. Nije koncipiran za
trajni pogon u gospodarskim
okruženjima. U slučaju komer-
cijalne uporabe jamstvo pres-
taje važiti. Proizvođač ne jam-
či za štete uzrokovane pro-
tunamjenskom ili pogrešnom
uporabom.

Opseg isporuke/
pribor
Raspakirajte uređaj i provjeri-
te opseg isporuke.
Materijal ambalaže zbrinite
na odgovarajući način.
• Baterija
• Prijevod originalnih uputa

Pregled
Ilustracije ure-
đaja nalaze
se na pred-
njoj preklop-
noj stranici.
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1 Deblokada baterije
2 Tipka (Indikator stanja na-

punjenosti)
3 Indikator stanja napunje-

nosti
4 Baterija

Tehnički podaci
Baterija (Li-Ion)
..................... PAP 20 B3
Nazivni napon U ...... 20 V ⎓
Broj baterijskih ćelija .........10
Kapacitet .....................4,0 Ah
Energija ...................... 80 Wh
Temperatura .............. ≤50 °C
– Postupak punjenja
............................... 4 – 40 °C
– Pogon ...........−20 – 50 °C
– Skladištenje .......0 – 45 °C
Vremena punjenja
Preporučujemo da ovu
punjivu bateriju puni-
te samo sljedećim pu-
njačima: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Vrijeme punje-
nja (min.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Vrijeme punjenja podliježe
utjecajima kao što su tempe-
ratura okruženja i baterije,
kao i postojeći mrežni napon,
te može odstupati od navede-
nih vrijednosti.

Sigurnosne napo-
mene
Ovaj odjeljak obrađuje os-
novne sigurnosne napomene
prilikom uporabe uređaja.

 UPOZORENJE!  Ozlje-
de i oštećenja uslijed nepra-
vilnog rukovanja baterijom.
Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene
za punjenje i ispravnu upo-
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rabu u uputama za uporabu
Vaše baterije i Vašeg punjača
serije X 20 V TEAM. Deta-
ljan opis postupka punjenja
i dodatne informacije može-
te pronaći u ovim zasebnim
uputama za uporabu.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mogućnost
strujnog udara! Ne otvarati
kućište proizvoda!

Značenje sigur-
nosnih napomena

 OPASNOST!  Ako ne
poštujete ovu sigurnosnu na-
pomenu, doći će do nesreće.
Posljedica je teška tjelesna
ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE!  Ako
ne poštujete ovu sigurnosnu
napomenu, doći će možda
do nesreće. Posljedica može
biti tjelesna ozljeda ili smrt.

 OPREZ!  Ako ne poštuje-
te ovu sigurnosnu napomenu,
doći će do nesreće. Posljedi-
ca može biti lakša ili srednje
teška ozljeda tijela.

NAPOMENA!  Ako ne poštu-
jete ovu sigurnosnu napome-
nu, doći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti predmetna
šteta.

Slikovne oznake i
simboli
Slikovne oznake na
bateriji

 
Uređaj je dio serije
X 20 V TEAM i može
biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije
serije X 20 V TEAM smijete
puniti samo s punjačima serije
X 20 V TEAM.Folgenden

Tipka za prikaz sta-
nja napunjenosti

Pažljivo pročitajte upute
za uporabu. Upoznajte se
s upravljačkim dijelovima i
ispravnim načinom upora-
be uređaja.

Električni uređaji ne spa-
daju u kućni otpad.

Baterije ne spadaju u kuć-
ni otpad.
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Baterije predajte na sabir-
nom mjestu za baterije,
gdje će se ekološki isprav-
no reciklirati.
Bateriju ne izlažite duže
vrijeme snažnom utjeca-
ju sunčeve svjetlosti i ne
odlažite je na radijatore
(maks. 50 °C).
Ne bacajte bateriju u vo-
du.

Ne bacajte bateriju u va-
tru.

Simboli u uputama
za uporabu

Pozor!

Opća sigurnosna
upozorenja
UPORABA I NJEGA ALA-
TA NA BATERIJE
1. Punite samo pu-

njačem serije
X 20 V TEAM. Punjač
koji je prikladan za jedan
tip paketa baterija može
predstavljati rizik požara
kada ga koristite s drugim
paketom baterija.

2. Električne alate ko-
ristite samo sa spe-

cifično prikladnim
paketima baterija.
Uporaba drugih paketa
baterija može dovesti do
opasnosti nastanka ozlje-
de i požara.

3. Kada paket bateri-
je ne koristite, drži-
te ga podalje od dru-
gih metalnih objeka-
ta, kao što su spaja-
lice, kovanice, klju-
čevi, čavli, vijci i dru-
gi sitni metalni pred-
meti koji mogu pres-
tavljati vezu između
dva pol. Kratak spoj po-
vezivanjem dva pola mo-
že dovesti do opeklina ili
požara.

4. Pod nenamenskim
uvjetima može do-
ći do izbacivanja te-
kućine iz baterije;
izbjegavajte kon-
takt. Ako dođe do
neželjenog kontak-
ta, isperite vodom.
Ako tekućina dospije
u oko, dodatno za-
tražite liječničku po-
moć. Tekućina izbačena
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iz baterije može izazvati
nadražaje ili opekline.

5. Ne koristite paket
baterije ili alat koji je
oštećen ili modifici-
ran. Oštećene ili modifi-
cirane baterije mogu iska-
zati nepredvidive reakcije
i time dovesti do požara,
eksplozije ili ozljede.

6. Ne izlažit paket ba-
terija ili alat vatri ili
visokim temperatu-
rama. Izlaganje vatri
ili temperaturama iznad
130 °C može dovesti do
eksplozije.

7. Slijedite sve naput-
ke za punjenje i ne
punite paket bateri-
ja ili alat izvan ras-
pona temperatura
koji je specificiran u
instrukcijama. Neis-
pravno punjenje ili punje-
nje na temperaturama iz-
van navedenog raspona
mogu dovesti do ošteće-
nja baterije i povećati ri-
zik nastanka požara.

SERVIS
1. Nikada ne servisiraj-

te oštećene pakete
baterija. Servisiranje
paketa baterija trebaju iz-
vršiti isključivo proizvođa-
či ili ovlašteni pružatelji
odgovarajućih usluga.

Posebne sigurnosne
upute za uređaje s
pogonom na baterije
• Provjerite da je ure-

đaj isključen prije
umetanja baterije.
Umetanje baterije u uklju-
čeni električni alat može
uzrokovati nesreće.

• Baterije punite samo
u zatvorenom pros-
toru, jer je punjač
predviđen isključi-
vo za uporabu u za-
tvorenom prostoru.
Opasnost od struj-
nog udara.

• Kako biste smanji-
li rizik od strujnog
udara, prije čišćenja
izvucite utikač punja-
ča iz zidne utičnice.

• Bateriju ne izlažite
duže vrijeme snaž-
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nom utjecaju sunče-
ve svjetlosti i ne od-
lažite je na radijato-
re. Visoke temperature
štete bateriji i izazivaju
opasnost od eksplozije.

• Zagrijanu bateriju
prije punjenja ostavi-
te da se ohladi.

• Ne otvarajte bateri-
ju i izbjegavajte me-
haničko oštećenje
baterija. Postoji opas-
nost od kratkog spoja i
može doći do izlaženja
isparenja nadražujućih za
dišne putove. Osigurajte
svježi zrak i dodatno za-
tražite liječničku pomoć.

• Ne koristite baterije
koje se ne mogu pu-
niti. Moglo bi doći do
oštećenja uređaja.

• Koristite samo pri-
bor koji preporuču-
je PARKSIDE. Neprikla-
dan pribor može uzroko-
vati strujni udar ili požar.

Priprema
Napomene za
baterije
• Prije bilo kakvih radova

isključite uređaj i izvadite
bateriju iz uređaja.

• Baterija puni kapacitet
postiže tek nakon nekoli-
ko ciklusa punjenja.

• Prije prve uporabe napu-
nite bateriju.

Provjera stanja
napunjenosti bate-
rije
LED indika-
tori

Značenje

crven, naran-
čast, zelen

Baterija napu-
njena

crven, naran-
čast

Baterija je dje-
lomično napu-
njena

crven Baterija treba
biti napunjena

1. Pritisnite tipku (2) pokraj
indikatora stanja napunje-
nosti (3) na bateriji (4).
LED svjetiljke indikatora
stanja napunjenosti poka-
zuju stanje napunjenosti
baterije.
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2. Napunite bateriju (4) ka-
da svijetli samo još crveni
LED indikator stanja napu-
njenosti (3).

Umetanje i
vađenje baterije iz
punjača

 UPOZORENJE!  Opas-
nost od ozljeda zbog neže-
ljenog pokretanja uređaja.
Bateriju umetnite u uređaj tek
kada je uređaj potpuno spre-
man za rad.
NAPOMENA!  Opasnost od
oštećenja! Pogrešna baterija
može oštetiti uređaj i bateriju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (4) duž

šine vodilice u držač bate-
rije.
Baterija se čujno zaključa-
va.

Vađenje baterije
1. Pritisnite i držite debloka-

du baterije (1) na bateriji
(4).

2. Izvucite bateriju iz držača
baterije.

Pogon
Istrošene baterije
• Znatno smanjeno vrije-

me rada usprkos punje-
nju baterije ukazuje na
istrošenu bateriju koju je
potrebno zamijeniti. Ko-
ristite isključivo original-
nu rezervnu bateriju seri-
je X 20 V TEAM, koju
možete nabaviti putem
online trgovine (vidi Re-
zervni dijelovi i pribor,
S. 115).

• U svakom se slučaju pri-
državajte važećih sigur-
nosnih napomena kao i
odredbi i naputaka za za-
štitu okoliša (vidi Zbrinja-
vanje / zaštita okoliša,
S. 110).

Čišćenje, održa-
vanje i skladi-
štenje

 UPOZORENJE!  Opas-
nost od ozljeda zbog neželje-
nog pokretanja uređaja. Za-
štitite se tijekom radova odr-
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žavanja i čišćenja.  Isključite
uređaj i izvadite bateriju (4).
Radove na održavanju i po-
pravke koji nisu opisani u
ovim uputama za uporabu
mora obaviti naš servisni cen-
tar. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

Čišćenje
Bateriju očistite suhom krpom
ili kistom. 
Ne koristite vodu ili metalne
predmete.

Održavanje
Uređaj ne treba održavati.

Skladištenje
Proizvod skladištite na sljede-
ći način:
• čisto,
• suho,
• zaštićeno od prašine,
• zaštićeno od mraza,
• izvan dohvata djece.
• Temperatura skladištenja

baterije iznosi između
0 °C i 45 °C. Tijekom
skladištenja izbjegavaj-
te ekstremne hladnoće ili
vrućine, kako baterija ne
bi izgubila učinkovitost.

Prije dužeg skladištenja
(npr. prezimljavanja) ba-
teriju izvadite iz uređaja.

• Bateriju čuvajte samo u
napola napunjenom sta-
nju. Razina napunjenosti
prilikom dužeg skladište-
nja trebala bi biti 40–60
% (svijetle dva LED indika-
tora stanja napunjenosti
(3)).

• Tijekom dužeg razdoblja
skladištenja otprilike sva-
kih 3 mjeseca provjerite
stanje napunjenosti bateri-
je i po potrebi dopunite.

Zbrinjavanje /
zaštita okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i
uređaj, bateriju, pribor i am-
balažu reciklirajte na ekološki
prihvatljiv način.

Električni uređaji
ne spadaju u kuć-
ni otpad.

Simbol prekrižene kante za
smeće na kotačićima znači
da se ovaj proizvod ne smi-
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je odlagati kao nerazvrstani
komunalni otpad na kraju nje-
govog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU
o električnim i elektron-
skim starim uređajima:
Potrošači imaju zakonsku
obvezu električne i elektron-
ske uređaje na kraju njihovog
radnog vijeka zbrinuti kroz
ekološki ispravnu reciklažu.
Na taj način se osigurava is-
korištavanje neškodljivo za
okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se naci-
onalno pravo primjenjuje mo-
žete imate sljedeće moguć-
nosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sa-

birnom mjestu,
• poslati natrag proizvođa-

ču/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove
pribora priložene starim ure-
đajima, niti na pomoćne dije-
love bez elektronskih sastav-
nih dijelova.

Napomene o zbri-
njavanju baterije

Bateriju ne bacajte u
kućni otpad, u vatru
(opasnost od eksplo-
zije) ili u vodu. Ošte-
ćene baterije mogu
oštetiti okoliš i zdrav-
lje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili
tekućina.

Baterije zbrinite prema lokal-
nim propisima. Defektne ili is-
trošene baterije moraju suk-
ladno smjernici 2006/66/EZ
biti reciklirane. Baterije pre-
dajte na sabirnom mjestu za
baterije, gdje će se ekološki
ispravno reciklirati. Za pitanja
se obratite lokalnom poduze-
ću za zbrinjavanje otpada ili
našem servisnom centru. Ba-
terije zbrinite u ispražnjenom
stanju. Preporučamo da po-
love prekrijete ljepljivom tra-
kom u svrhu zaštite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bate-
riju.

Servis
Garancija
Poštovani kupci, 
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Vi dobivate na ovaj uređaj
garanciju od 3 godine od da-
tuma kupnje.
U slučaju nedostataka ovoga
proizvoda, Vama pripadaju
zakonska prava prema pro-
davaču proizvoda. Ova za-
konska prava ne ograničava-
ju se našom dolje navedenom
garancijom.
Garancijski uvjeti
Garancijski rok počinje s da-
tumom kupnje. Molimo, do-
bro čuvajte originalni blagaj-
nički račun. Ovaj dokument
potreban je kao dokaz kup-
nje.
Ukoliko u roku od tri godine
od datuma kupnje ovoga pro-
izvoda nastane neka greška
materijala ili proizvodnje, mi
taj proizvod za Vas besplat-
no – prema našem izboru
– popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku
uslugu je, da se u roku od tri
godine priloži taj pokvareni
uređaj i dokaz o kupnji (bla-
gajnički račun) te u pisanom
obliku kratko opiše, u čemu
se sastoji nedostatak i kada
je nastao.

Ako je kvar pokriven našom
garancijom, Vi dobivate na-
trag popravljeni ili novi pro-
izvod.
(1) U slučaju manjeg poprav-
ka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio li-
šen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog ne-
ispravnosti stvari izvršena nje-
zina zamjena ili njezin bitni
popravak, jamstveni rok poči-
nje teći ponovno od zamjene,
odnosno od vraćanja poprav-
ljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bit-
no popravljen samo neki dio
stvari, jamstveni rok počinje
teći ponovno samo za taj dio.
Garancijski period i
zakonska prava na
nedostatak
Garancijski period se ne pro-
dužava jamstvom. To vrijedi i
za zamijenjene i popravljene
dijelove. Oštećenja i nedosta-
ci koji eventualno postoje već
pri kupnji, moraju se prijaviti
odmah nakon raspakiranja.
Popravci koji nastanu poslije
isteka garancijskog perioda
podliježu plaćanju.
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Opseg garancije
Uređaj je brižljivo proizveden
prema strogim smjernicama
o kvaliteti i prije isporuke je
savjesno ispitan.
Garancijska usluga vrijedi za
greške materijala ili proizvod-
nje. Ova garancija ne obu-
hvaća dijelove proizvoda, ko-
ji su izloženi normalnom tro-
šenju i stoga se mogu smatra-
ti potrošnim dijelovima (npr.
Baterija-Kapacitet) ili ošteće-
nja lomljivih dijelova.
Ova garancija otpada, ako
je proizvod oštećen, nestruč-
no korišten ili nije održavan.
To vrijedi i za štete izazva-
ne vodom, mrazom, munjom,
požarom ili pogrešnim trans-
portom. Za stručno korištenje
proizvoda morate se točno
pridržavati svih uputa nave-
denih u Uputi za upravljanje.
Morate obvezno izbjegava-
ti svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravlja-
nje ne savjetujemo ili na koje
upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo
za privatnu, a ne za industrij-
sku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nes-

tručnog upravljanja, primjene
sile i kod zahvata, koje ne po-
duzme naša autorizirana ser-
visna poslovnica.
Obavljanje
garancijskog slučaja
Kako bismo omogućili brzu
obradu Vaših želja, molimo
pridržavajte se sljedećih upu-
ta:
• Molimo, za sve upite pri-

premite blagajnički ra-
čun i Identifikacijski broj
(IAN 436800_2307)
kao dokaz kupnje.

• Broj artikla molimo prona-
đite na pločici s natpisom.

• Ukoliko nastanu greške
funkcije ili ostali nedosta-
ci, najprije kontaktirajte
dolje navedeno Servisno
odjeljenje telefonom
ili putem e-maila. Zatim
ćete dobiti daljnje infor-
macije o obavljanju Vaše
reklamacije.

• Proizvod koji smatrate
pokvarenim, Vi možete
poslije dogovora s našom
Službom za kupce, uz pri-
laganje dokaza o kupnji
(blagajnički račun) i po-
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datka, u čemu se sastoji
nedostatak i kada je nas-
tao, bez plaćanja poštari-
ne poslati na Vama priop-
ćenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli proble-
me oko prijema i dodatne
troškove, obvezno koristi-
te samo onu adresu, koja
Vam je priopćena. Provje-
rite, da se otprema ne iz-
vrši bez plaćenih troško-
va dostave, kao glomaz-
na roba, express ili drugi
specijalni teret. Molimo,
pošaljite uređaj uključuju-
ći sve dijelove pribora is-
poručene pri kupnji i po-
brinite se za dovoljnu si-
gurnost transportnog pa-
kiranja.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obu-
hvaćeni jamstvom, obra-
tite se servisnom centru. Tamo
će Vam rado izraditi predra-
čun troškova.
• Možemo obraditi samo

uređaje, koji su dovoljno
pakirani i koji su poslani
uz plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo
pošaljite nam Vaš uređaj

očišćen uz opis nedostat-
ka na adresu navedenu
od strane servisnog cen-
tra.

• Neće biti primljeni uređa-
ji koji se šalju uz obave-
zu plaćanja - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše pos-
lane defektne uređaje
besplatno.

Service-Center

HR
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 223223
(besplatno iz hrvatske
fiksne ili mobilne mre-
že) 
E-mail:
kontakt@kaufland.hr
IAN
436800_2307

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na
to, da sljedeća adresa nije ser-
visna adresa. Prvo kontaktirajte
gore navedeni servisni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de
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Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na
www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku vaše narudž-
be dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko naše
online trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se Servi-
ce-Center, S. 114

Ime Narudžba br
Baterija
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Punjač
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Prijevod originalne EZ izjave o
sukladnosti

Proizvod: Baterija
Model: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavs-
tvom Unije o usklađivanju:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011.
O ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i
elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni
standardi, kao i nacionalni standardi i propisi:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Prilog K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvo-
đača:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
30.12.2023

Christian Frank
Ovlašteni predstavnik za doku-
mentaciju
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Въведение
Поздравления за покупката
на Вашия нов акумулатор
(наричан по-долу уред или
електроинструмент).
Вие сте избрали един ви-
сококачествен уред. Този
уред е бил проверяван от-
носно качеството по време
на производството и е бил
подложен на крайна про-
верка. По този начин фун-
кционалността на Вашия
уред е гарантирана.

 
Ръководството за експло-
атация е неразделна част
от този уред. То съдържа
важни указания за безопас-
ността, употребата и изх-
върлянето на уреда. Проче-
тете внимателно ръководс-
твото за експлоатация. За-
познайте се с частите за
управление и правилната
употреба на уреда. Изпол-
звайте уреда само както
е описано и за посочените
области на приложение. Па-
зете добре ръководството
за експлоатация и предайте

всички документи заедно с
уреда при препредаването
му на трети лица.

Употреба по пред-
назначение
Уредът е предназначен
единствено за следната
употреба:
• Експлоатация на

уреди от серията
X 20 V TEAM

• Зареждане със зарядни
устройства от серията
X 20 V TEAM

Всяка друга употреба, коя-
то не е допусната изрично
в това ръководство за екс-
плоатация, може да предс-
тавлява сериозна опасност
за потребителя и доведе до
щети по уреда. Операторът
или потребителят на уреда
е отговорен за злополуки
или щети за други лица или
тяхната собственост. Уре-
дът е предназначен за дей-
ности тип „домашен майс-
тор“. Той не е конструиран
за промишлена употреба.
При комерсиална употре-
ба, гаранцията е невалид-
на. Производителят не но-
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си отговорност за щети в
резултат на употреба не по
предназначение или непра-
вилно обслужване.

Окомплектовка
на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и про-
верете окомплектовката на
доставката.
Изхвърлете опаковъчния
материал по подходящ на-
чин.
• Акумулатор
• Превод на оригинална-

та инструкция

Преглед
Изображе-
нията на уре-
да ще наме-
рите върху
предната
разгъваща
се страница.

1 Бутон за деблокиране
на акумулатора

2 Бутон (Индикатор за
състоянието на зареж-
дане)

3 Индикатор за състояни-
ето на зареждане

4 Акумулатор

Технически данни
Акумулаторна бате-
рия (Li-Ion) ... PAP 20 B3
Номинално напрежение U
.................................... 20 V ⎓
Брой клетки на батерията
.............................................10
Капацитет ...................4,0 Ah
Енергия ...................... 80 Wh
Температура ............ ≤50 °C
– Процес на зареждане
............................... 4 – 40 °C
– Експлоатация
.......................... −20 – 50 °C
– Съхранение .....0 – 45 °C
Времена за
зареждане
Препоръчваме ви да
зареждате тази акуму-
латорна батерия само
със следните зарядни
устройства: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
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Време за
зареждане
(мин.)

PAP
20 B3

PLG 20 A4
PLG 20 C1 120

PLG 20 C2 80
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

60

PLG 201 A1 250
Smart
PLGS 2012 A1 45

Времето за зареждане се
влияе от фактори като тем-
пературата на околната
среда и акумулатора, както
и мрежовото напрежение,
и следователно може да
се отклонява от посочените
стойности.

Указания за
безопасност
Този раздел описва основ-
ните указания за безопас-
ност при използването на
уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 Наранявания на хора и ма-

териални щети поради неп-
равилно боравене с акуму-
латорната батерия. Спаз-
вайте указанията за безо-
пасност и указанията за за-
реждане и правилна упот-
реба, посочени в ръковод-
ството за експлоатация на
акумулаторната батерия
и зарядното устройство от
серия X 20 V TEAM. Под-
робно описание на проце-
са на зареждане и допълни-
телна информация ще на-
мерите в настоящото отдел-
но ръководство за потреби-
теля.

Значение на
указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ!  Ако не
спазвате това указание за
безопасност, ще се случи
злополука. Последствието е
тежко телесно нараняване
или смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Ако не спазвате това указа-
ние за безопасност, е въз-
можно да се случи злополу-
ка. Последствието е вероят-
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но тежко телесно наранява-
не или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИ-
МАНИЕ!  Ако не спазвате
това указание за безопас-
ност, ще се случи злополу-
ка. Последствието е вероят-
но леко или средно тежко
телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ!  Ако не спаз-
вате това указание за безо-
пасност, ще се случи злопо-
лука. Последствието е веро-
ятна материална щета.

Пиктограми и
символи
Обозначения върху
батерията

 
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се
използва с батерии от сери-
ята X 20 V TEAM. Акуму-
латорните батерии от сери-
ята X 20 V TEAM трябва
да се зареждат само със за-
рядни устройства от серията
X 20 V TEAM.Folgenden

Бутон за индикато-
ра за състоянието
на зареждане

Прочетете внимателно
ръководството за експ-
лоатация. Запознайте се
с частите за управление
и правилната употреба
на уреда.
Електроуредите не се из-
хвърлят с битовите отпа-
дъци.
Акумулаторите не се из-
хвърлят с битовите отпа-
дъци.
Предайте акумулато-
рите в пункт за събира-
не на стари акумулато-
ри, където те ще бъдат
рециклирани по щадящ
околната среда начин.
Не излагайте акумула-
тора за по-дълго време
на силно слънчево лъче-
ние и не го поставяйте
върху отоплителни тела
(макс. 50°C).
Не изхвърляйте акуму-
латора във вода.

Не изхвърляте акумула-
тора в огън.

Символи в ръко-
водството за експ-
лоатация

Внимание!
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Общи предупреж-
дения за безопас-
ност
ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА
ЗА АКУМУЛАТОРНИТЕ
ИНСТРУМЕНТИ
1. Зареждайте само

със зарядно уст-
ройство от серията
X 20 V TEAM. Заряд-
ното устройство, което
е подходящо за един
тип акумулатор, може
да създаде риск от по-
жар, когато се използва
с друг тип акумулатор.

2. Използвайте елект-
роинструменти само
със специално пред-
назначени за целта
комплекти акумула-
тори. Използването на
други акумулатори мо-
же да доведе до риск от
нараняване и пожар.

3. Когато акумулато-
рът не се използва,
го дръжте далеч от
други метални пред-
мети, като кламери,
монети, ключове,
пирони, винтове или

други малки метал-
ни предмети, които
могат да се свържат
от една клема към
друга. Съединяването
накъсо на клемите на
акумулатора може да
доведе до изгаряния или
пожар.

4. При неблагоприят-
ни условия от аку-
мулатора може да
се изхвърли теч-
ност; избягвайте
контакт с нея. При
случаен контакт из-
плакнете с вода.
Ако течността по-
падне в очите, до-
пълнително потър-
сете медицинска по-
мощ. Течността, изхвър-
лена от акумулатора,
може да причини драз-
нене или изгаряния.

5. Не използвайте па-
кет акумулатори
или инструмент, кои-
то са повредени или
модифицирани. Пов-
редени или модифици-
рани акумулатори могат
да имат непредсказуе-



BG

123

мо поведение, което да
доведе до пожар, експ-
лозия или риск от нара-
няване.

6. Не излагайте акуму-
латора или инстру-
мента на огън или
прекомерна темпе-
ратура. Излагането
на огън или на темпера-
тура над 130°C може
да предизвика експло-
зия.

7. Спазвайте всички
инструкции за за-
реждане и не за-
реждайте акумула-
тора или инструмен-
та извън темпера-
турния диапазон,
посочен в инструк-
циите. Неправилното
зареждане или зареж-
дането при температу-
ри извън посочения диа-
пазон може да повреди
акумулатора и да увели-
чи риска от пожар.

СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВА-
НЕ
1. Никога не обслуж-

вайте повредени

акумулатори. Сер-
визното обслужване на
акумулаторите трябва
да се извършва само
от производителя или от
оторизирани сервизи.

Специални указания
за безопасност
за акумулаторни
уреди
• Уверете се, че уре-

дът е изключен, пре-
ди да поставите
акумулатора. Поста-
вянето на акумулатор в
електроинструмент, кой-
то е включен, може да
доведе до инциденти.

• Зареждайте Вашия
акумулатор само
на закрито, защото
зарядното устройст-
во е предназначено
само за това. Опас-
ност от токов удар.

• За да намалите рис-
ка от токов удар,
изключвайте щепсе-
ла на зарядното ус-
тройство от контак-
та, преди да го по-
чистите.
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• Не излагайте аку-
мулатора за по-дъл-
го време на силно
слънчево лъчение
и не го поставяйте
върху отоплителни
тела. Високата темпе-
ратура поврежда аку-
мулатора и съществува
опасност от експлозия.

• Оставете загрелия
акумулатор да се
охлади преди за-
реждане.

• Не отваряйте аку-
мулатора и избяг-
вайте механично
повреждане на аку-
мулатора. Съществу-
ва опасност от късо съ-
единение и могат да се
отделят изпарения, кои-
то дразнят дихателните
пътища. Осигурете дос-
тъп до чист въздух и по-
търсете допълнително
лекарска помощ.

• Не използвайте пре-
зареждащи се бате-
рии. Уредът може да се
повреди.

• Използвайте са-
мо аксесоари,

препоръчани от
PARKSIDE. Неподходя-
щите аксесоари могат
да причинят токов удар
или пожар.

Подготовка
Указания за
акумулаторите
• Изключете уреда и пре-

ди всякакви дейности по
уреда извадете акуму-
латора.

• Акумулаторът достига
пълния си капацитет ед-
ва след няколкократно
зареждане.

• Заредете акумулатора
преди първата употре-
ба.

Проверка на
степента на
зареждане на
батерия
Светодио-
ди

Значение

червен,
оранжев,
зелен

Акумулаторът
е зареден
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Светодио-
ди

Значение

червен,
оранжев

Акумулаторът
е зареден час-
тично

червен Акумулаторът
трябва да бъ-
де зареден

1. Натиснете бутона (2) до
индикатора за състояни-
ето на зареждане (3) на
акумулатора (4).
Светодиодите на инди-
катора за състоянието
на зареждане показват
степента на зареждане
на акумулатора.

2. Заредете акумулатора
(4), когато остане да
свети само червеният
светодиод на индикато-
ра за състоянието на за-
реждане (3).

Поставяне и
сваляне на акуму-
латора в акумула-
торния уред

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 Опасност от нараняване в
резултат на неволно включ-
ване на уреда. Поставете

акумулатора в уреда едва
тогава, когато уредът е на-
пълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ!  Опасност от
повреда! Грешен акумула-
тор може да повреди уреда
и акумулатора.
Поставяне на акумула-
тора
1. Плъзнете акумулатора

(4) по водещата шина в
държача за акумулато-
ра.
Акумулаторът се фикси-
ра с отчетливо щраква-
не.

Изваждане на акуму-
латора
1. Натиснете и задръжте

блокировката на акуму-
латора (1) върху акуму-
латора (4).

2. Извадете акумулатора
от държача на акумула-
тора.

Експлоатация
Използвани
акумулатори
• Значително скъсено

работно време въпре-
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ки зареждане показ-
ва, че акумулаторът е
изтощен и трябва да
бъде сменен. Използ-
вайте единствено ори-
гинален резервен аку-
мулатор от серията
X 20 V TEAM, който
можете да закупите
чрез онлайн магазина
(вж. Резервни части и ак-
сесоари, Стр. 133).

• Във всеки случай спаз-
вайте указанията за бе-
зопасност, както и изис-
кванията и указанията
за защита на околната
среда (вж. Предаване
за отпадъци/Опазва-
не на околната среда,
Стр. 127).

Почистване,
техническа
поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 Опасност от нараняване в
резултат на неволно включ-
ване на уреда. Пазете се
при работи по поддръжката

и почистването.  Изключете
уреда и извадете акумула-
тора (4).
Нека ремонтни дейности и
дейности по поддръжката,
които не са описани в това
ръководство, бъдат извър-
швани от нашия сервизен
център за поддръжка. Из-
ползвайте само оригинални
резервни части.

Почистване
Почистете акумулатора със
суха кърпа или с четка. 
Не използвайте вода или
метални предмети.

Поддръжка
Уредът не се нуждае от под-
дръжка.

Съхранение
Съхранявайте продукта:
• чист,
• на сухо,
• защитен от прах,
• защитен от замръзване,
• извън досега на деца.
• Температурата на съх-

ранение за акумула-
тора е между 0 °C и
45 °C. По време на
съхранение избягвайте
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екстремен студ или го-
рещина, за да не загуби
акумулаторът своя капа-
цитет.
Преди по-продължител-
но съхранение (напр.
презимуване) извадете
акумулатора от уреда.

• Съхранявайте акумула-
тора в частично заре-
дено състояние. Състо-
янието на зареждане
при по-продължителен
период на съхранение
трябва да възлиза на
40-60% (два светоди-
ода на индикатора за
състоянието на зарежда-
не (3) светят).

• По време на по-продъл-
жителен период на съх-
ранение проверявайте
на около всеки 3 месе-
ца състоянието на аку-
мулатора и, ако е нуж-
но, го дозареждайте.

Предаване за
отпадъци/Опаз-
ване на окол-
ната среда
Извадете акумулаторната
батерия от уреда и предай-
те уреда, акумулаторната
батерия, принадлежностите
и опаковката за екологосъ-
образно рециклиране.

Електроуредите
не се изхвърлят
с битовите отпа-
дъци.

Символът на зачеркнатия
контейнер с колелца озна-
чава, че този продукт не
трябва да се изхвърля като
несортирани битови отпадъ-
ци в края на полезния му
живот.
Директива 2012/19/ЕС
относно отпадъците от
електрическо и елект-
ронно оборудване:
Потребителите за законо-
во задължени да предават
електронните уреди в края
на техния полезен живот за
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екологосъобразно рецикли-
ране. По този начин се га-
рантира екологосъобразно
и щадящо ресурси предава-
не за отпадъци.
В зависимост от прилагане-
то в националното законо-
дателство, имате следните
опции:
• връщане на място на

продажба,
• предаване в официален

събирателен пункт,
• изпращане обратно към

производителя/дистри-
бутора.

От това изискване не са за-
сегнати прикрепените към
старите уреди принадлеж-
ности и помощни средства
без електрически съставни
части.

Инструкции за
изхвърляне на
акумулаторни
батерии

Не изхвърляйте ба-
терията в домаш-
ната смет, в огън
(опасност от експло-
зия) или във вода.
Повредени батерии
могат да навредят
на околната среда и
вашето здраве, ако
излизат отровни из-
парения или течнос-
ти.

Изхвърлете батериите съг-
ласно местните предписа-
ния. Дефектни или упот-
ребявани акумулатор-
ни батерии трябва да се
рециклират съгласно ди-
ректива 2006/66/EO.
Предайте батериите в
пункт за събиране на
стари батерии, където те
ще бъдат рециклирани по
щадящ околната среда
начин. За целта попитайте
Вашата местна фирма
за събиране на отпадъци
или наш сервизен център.
Изхвърляйте батериите в
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изтощено състояние. С цел
защита от късо съединение
препоръчваме да покриете
полюсите с лепенки. Не
отваряйте батерията.

Сервизно
обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 
3 години гаранция от дата-
та на покупката. В случай
на несъответствие на про-
дукта с договора за про-
дажба Вие имате законно
право да предявите рекла-
мация пред продавача на
продукта при условията и
в сроковете, определени в
глава трета, раздел II и ІІІ
и глава четвърта от Закона
за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови
услуги и за продажба на
стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтича-
щи от посочените разпоред-
би, не се ограничават от на-
шата по-долу представена
търговска гаранция, не са

свързани с разходи за пот-
ребителите и независимо от
нея продавачът на продук-
та отговаря за липсата на
съответствие на потребител-
ската стока с договора за
продажба съгласно ЗПЦС-
ЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 го-
дини от датата на получава-
не на стоката. Пазете доб-
ре оригиналната касова бе-
лежка. Този документ е не-
обходим като доказателст-
во за покупката. Ако в рам-
ките на три години от дата-
та на закупуване на този
продукт се появи дефект
на материала или произ-
водствен дефект, продуктът
ще бъде безплатно ремон-
тиран или заменен. Гаран-
цията предполага в рамки-
те на тригодишния гаран-
ционен срок да се предс-
тавят дефектният уред, ка-
совата бележка (касовият
бон), както и всички други
документи, установяващи
наличието на дефект и пис-
мено да се обясни в какво
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се състои дефектът и кога
е възникнал. Ако дефектът
е покрит от нашата гаран-
ция, Вие ще получите обрат-
но ремонтирания или нов
продукт. В случай на замя-
на на дефектна стока пър-
воначалните гаранционен
срок и гаранционни усло-
вия се запазват. В случай
на ремонт на дефектна сто-
ка, срокът на ремонта се
прибавя към гаранционния
срок. За евентуално налич-
ните и установени повреди
и дефекти още при покупка-
та трябва да се съобщи вед-
нага след разопаковането.
Евентуалните ремонти след
изтичане на гаранционния
срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на
продукта не пораждат нова
гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен гриж-
ливо според строгите изис-
квания за качество и доб-
росъвестно изпитан преди
доставка. Гаранцията ва-
жи за дефекти на материа-
ла или производствени де-

фекти. Гаранцията не обх-
ваща консумативите, как-
то и частите на продукта,
които подлежат на нормал-
но износване, поради кое-
то могат да бъдат разглеж-
дани като бързо износва-
щи се части (напр. Акумула-
тор-Капацитет) или повреди-
те на чупливи части. Гаран-
цията отпада, ако уредът
е повреден поради непра-
вилно използване или в ре-
зултат на неосъществяване
на техническа поддръжка.
За правилната употреба
на продукта трябва точно
да се спазват всички указа-
ния в упътването за експло-
атация. Предназначение и
действия, които не се пре-
поръчват от упътването за
експлоатация или за които
то предупреждава, трябва
задължително да се избяг-
ват. Продуктът е предназна-
чен само за частна, а не за
професионална употреба.
При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба
на сила и при интервенции,
които не са извършени от
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клона на нашия оторизиран
сервиз, гаранцията отпада.
Процедура при
гаранционен случай
За да се гарантира бърза
обработка на Вашия слу-
чай, следвайте следните
указания:
• За всички запитва-

ния, моля, подгот-
вете касовия бон и
каталожния номер
(IAN 436800_2307) ка-
то доказателство за по-
купката.

• Вземете артикулния но-
мер от фабричната та-
белка.

• При възникване на фун-
кционални или други де-
фекти първо се свърже-
те по телефона или чрез
имейл с долупосочения
сервизен отдел. След то-
ва ще получите допълни-
телна информация за
уреждането на Вашата
рекламация.

• След съгласуване с на-
шия сервиз можете да
изпратите дефектния
продукт на посочения

Ви адрес на сервиза
безплатно за Вас, като
приложите касовата бе-
лежка (касовия бон) и
посочите писмено в как-
во се състои дефектът и
кога е възникнал. За да
се избегнат проблеми с
приемането и допълни-
телни разходи, задължи-
телно използвайте само
адреса, който Ви е по-
сочен. Осигурете изпра-
щането да не е като ек-
спресен товар или като
друг специален товар.
Изпратете уреда заедно
с всички принадлежнос-
ти, доставени при покуп-
ката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспор-
тна опаковка.

* Като физическо лице –
потребител, независимо
от настоящата търговска
гаранция, Вие се ползва-
те от правата на законова-
та гаранция, предоставе-
на от Закона за предоста-
вяне на цифрово съдържа-
ние и цифрови услуги и за
продажбата на стоки /ЗП-
ЦСЦУПС/. По-специално
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Вие имате право при несъ-
ответствие на стоката да
бъде извършен ремонт или
замяна по Ваш избор, ос-
вен ако това е невъзможно
или е свързано с непропор-
ционално големи разходи
за продавача. Вие имате
право на пропорционално
намаляване на цената или
на разваляне на договора
при наличие на условията
на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦС-
ЦУПС. Условията и сроко-
вете на законовата гаран-
ция са регламентирани в
глава трета, раздел II и III и
в глава четвърта на ЗПЦС-
ЦУПС

Ремонтен сервиз /
извънгаранци-
онно обслужване
Ремонти извън гаранцията
можете да възложите на
клона на нашия сервиз сре-
щу заплащане. Той с удо-
волствие ще Ви направи
предварителна калкулация.
• Можем да обработва-

ме само уреди, които са
достатъчно опаковани

и изпратени с платени
транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете
Вашия уред на клона на
нашия сервиз почистен
и с указание за дефек-
та.

• Уредите, предмет на из-
вънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с непла-
тени транспортни разхо-
ди – с наложен платеж,
като експресен или друг
специален товар – не се
приемат.

• Ние ще извършим безп-
латно изхвърлянето на
изпратените от Вас де-
фектни уреди.

Сервизен център

BG
Сервизно обс-
лужване Бълга-
рия
Тел.: 0800 12220
(безплатно от цяла-
та страна) 
Е-мейл:
info@kaufland.bg
IAN
436800_2307
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Вносител
Моля, имайте предвид, че
следващия адрес не е адрес
на сервиза. Първо се свърже-
те с посочения по-горе серви-
зен център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и аксесоари
Резервни части и аксесоари ще получите на
www.grizzlytools.shop. Ако в процеса на поръчка въз-
никнат проблеми, свържете се с нас през нашия онлайн ма-
газин. При допълнителни въпроси обърнете се към Серви-
зен център, Стр. 132

Наименование Поръчков №
Акумулатор
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157
Зарядно устройство
PLG 20 A3; 4,5 A; EU 80001323
PLG 20 A3; 4.5 A; UK 80001324
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2.4 A; UK 80001354
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
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Наименование Поръчков №
PLG 20 C3; 4.5 A; UK 80001356
PDSLG 20 A1; 4,5 A; EU 80001339
PDSLG 20 A1; 4.5 A; UK 80001340
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Превод на оригиналната съответс-
твие на ЕО

Продукт: Акумулаторна батерия
Модел: PAP 20 B3
IAN 436800_2307
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съот-
ветното законодателство на Съюза за хармонизация:

2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответ-
ствие с Директива 2011/65/EU на Европейския парламент
и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на
употребата на определени опасни вещества в електрическото
и електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармо-
низирани стандарти и национални стандарти и разпоредби:

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018 

IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
EN 62841-1:2015/A11:2022 Приложение K 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021

За настоящата декларация за съответствие отговорност носи
единствено производителят:

Grizzly Tools GmbH &
Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
30.12.2023

Christian Frank
Упълномощен представител за
документация
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